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HOW TO
ASSEMBLE

SKYLIGHT™ 6x3 / 2X1

IMPORTANT!

Please read these instructions carefully before starting assembly.

Keep these instructions in a safe place for future reference.
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HAVE A CONCERN?
WE CAN HELP.

Before returning your purchase:

HABEN SIE BEDENKEN?
WIR KONNEN HELFEN.

Bevor Sie Ihren Kauf zurticksenden:

TIENE ALGUNA INQUIETUD?
PODEMOS AYUDARLE.

Antes de retornar su compra:

UN SOUCI? UNE QUESTION?
NOUS POUVONS VOUS AIDER.

Avant de renvoyer ce produit:

Please take a look at our
"How to Assemble" video guide.
Scan the QR Code below or go to
nopia.shop/Assemble-Skyligh

Schauen Sie sich bitte unsere

,Videoanleitung Zusammenbau*“ an.

Scannen Sie den QR-Code unten
oder besuchen Sie

i2.shop/A ble-Skylight

Por favor mire nuestro video de
montaje "How to Assemble".
Escanée el cddigo QR abajo o

nopia.shop/Assemble-Skyligh

Jetez un coup d'oeil a notre
Vidéo d'Assemblage.
Scannez le code QR ci-dessous
ou rendez vous sur

canopia.shop/Assemble-Skylight

You didn't find what you
were looking for?
We can help at

anopia.sh upport

Haben Sie nicht gefunden,
wonach Sie gesucht haben?

Unter canopia.shop/support

kdnnen wir helfen.

No encontro lo que
estaba buscando?
Podemos ayudarle en

canopia.shop/support

Vous n'avez pas trouvé
ce que vous cherchez ?
Nous pouvons vous aider sur
canopia.shop/support

Still can't find what you
are looking for?
Please see next page for
local customer care.

Sie haben noch nicht
gefunden wonach Sie suchen?
Auf der nachsten Seite
finden Sie den Kontakt zu
unserem lokalen Kundendienst.

Aun no encontro lo que buscaba?
Por favor vea en la siguiente
pagina el Servicio Local al Cliente.

Insatisfait/e ou sans réponse ?
Merci de contacter notre Service
Client local ci-dessous.
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+33-169-791-094
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877-627-8476
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AUS - Greenhouses only

03-9544-6-999
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0800 800 880

GLOBAL CONTACT
(Rest of World)

+972-4-848-6816

WE ARE
HERE TO

HELP

canopia.com/contact-us
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0599-37-057 | info@ms-viscom.com
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07-575 42 70 | post@nshnordic.com

CH e« HU . SK

0493-523-523 | servis@garland.cz

PL

Infolinia: 801-011-929 | 22-349-93-36
kontakt@ogrodosfera.pl

cY

0224-971-13 | alpaco@alpacodomica.com
www.alpacodomica.com

82642-6.23


https://canopia.com/contact-us/

BASE DIMENSIONS SKYLIGHT

MODEL 6x3 [ 2x1
WIDTH A 175 ¢cm | 68.9"
LENGTH B 88.4 cm [ 34.8"

TOOLS & EQUIPMENT

x2 ()
ICe N S S N ~—
O Cordless drill =" O Electric Drill
O ;/(\)/renchmz" @ O Tape Measure Phillips head % With Drill Bit
mm | With Drill Bit 4mm | 5/32"
L 4 mm|5/32"




SITE PREPARATION & FOUNDATION

A - PREPARE THE SITE

The product must be positioned and

fixed on a flat level surface.

© - Clear the site
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PREPARER LE TERRAIN
Le produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane

VORBEREITUNG DES UNTERGRUNDES

Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.

PREPARE EL SITIO

El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.
FORBEREDA OMRADET

Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.

FORBERED OMRADET

Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.

VALMISTELE RAKENNUSALUE

Pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.
FORBERED OMRADET

Produkt skal placeres og opferes pa en plan flade.

TERREIN VOORBEREIDEN

Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn.
PREPARAREILSITO

Il prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana
PRIPRAVTE SI MIESTO

Vyrobok musi byt postaveny a upevneny na rovnom povrchu.
PRIPRAVITE LOKACIJO

Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.
VALMISTAGE ETTE MAATUKK

Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale

TEREP ELOKESZITESE

A termék épiteni, egyenes vizszintes és feliileten helyezze el.
PRZYGOTUJ MIEJSCE

Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na ptaskiej i rownej powierzchni.
noAaroToBbTE NAOLWAAKY

MpoAYKT HYXHO PacnonoXuTb 1 3ahMKCUPOBATb Ha NIOCKOW POBHO MOBEPXHOCTU.
SAGATAVOJIET VIETU

Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas.
PRIPRAVTE SI MiSTO

Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu
PRIPREMITE LOKACIJU

Proizvod mora biti postavljen i pri¢vrséen na ravnu povrsinu.
PREGZ\TITI SITE-UL

Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata plana.
PARUOSKITE VIETA
Produkta reikia islygiuoti ir jrengti ant plokscio bei lygaus pavirsiaus.
ANNA NN P

JINID TPON! NINY 1721 ND7I9NI NAY' Vg 7V 0PRT @ 1XIDn NN

Déblayer le terrain
Standort sdubern
Limpie el sitio
Rensa omradet
Rydd omradet
Raivaa rakennusalue
Ryd stedet
Maak het terrein vrij
Sgombrare il sito
Vycdistite miesto
Ocistite lokacijo
Puhastage maatiikk
Tisztitsa meg a teriiletet
Oczys¢ miejsce
Ouunctute nnowaaKy
Notiriet vietu
Vycistéte misto

Ocistite povrsinu

Curdtati suprafata
locatiei de instalatie

13valykite vieta
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Niveler le sol

Untergrund ausgleichen
und nivellieren

Nivele el terreno
Platta marken
Flat ut bakken

Tasoita maa
Gor jorden jaevn
Egaliseer de grond
Livellare il terreno
Vyrovnajte povrch
Poravnajte tla
Tasandage maapinda
Egyengesse vizszintesre a talajt
Wyrdéwnaj podtoze
BbIpoOBHsATE IPYHT
Nolidziniet zemi
Vyrovnejte povrch
Poravnaijte tlo
Nivelati pamantul
ISlygiuokite pagrinda

VPIpn NN D79



B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

For a foundation, we recommend using three material types :
Concrete / Pressure treated wood / wood deck / Paver blocks

Solid foundation

Not possible

* The size of the product displayed is for illustration
purposes only and may not reflect the size of your product.
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CHOISIR VOTRE TYPE DE FONDATION
Pour la fondation, nous recommandons d'utiliser trois types de matériaux :
Béton / Bois traité sous pression / plancher en bois / Blocs de pavés

* La taille du la produit affichée ici est uniquement a titre d'illustration et ne refléte pas
forcément la taille de votre produit.

FUNDAMENTWAHL

Als Fundament stehen Folgende Materialien zur Auswahl (Empfehlung):

Beton / Druckbehandeltes Holz / Holzdeck / Pflastersteine.

* Die Grofse des abgebildeten Produkt dient nur zur Veranschaulichung und entspricht
maglicherweise nicht der Grofse Ihres Produkt.

ELIJA EL TIPO DE CIMENTACION
Como cimentacién, recomendamos usar tres tipos de materiales:
Hormigdén / Madera prensada / Piso de madera / Adoquin de hormigén

* El tamano del producto que se muestra tiene un propésito meramente ilustrativo y
puede no reflejar el tamafo de su producto.

VAL) GRUNDTYP

Som stiftelse rekommenderar vi tre typer av material:

Betong / Tryckbehandlat trd / tragolv / Beldggningssten

* Produkt storlek ar endast for att illustrera och visar inte ratt storlek pa ditt produkt.

VELG FUNDAMENTTYPE
Som fundament anbefaler vi tre typer materiell:
Betong | Trykkbehandlet tre/tredekke | Belegningsstein

* Produktets starrelse er bare for illustrasjon, og viser ikke korrekt storrelse pa ditt produkt.

VALITSE RAKENNUSPOHJAN TYYPPI

Rakennuspohjaksi suosittelemme kolmea materiaalityyppia:

Betoni | Painekasitelty puu/puukansi | Kiveyselementit

* Esilld olevan tuote koko on tarkoitettu vain havainnollistamistarkoituksiin eika se
valttdmatta vastaa tuote kokoa.

VALG DIN FUNDAMENTTYPE
Til en fundament anbefaler vi at bruge tre materialetyper:
Beton / Trykbehandlet trae / traedaek / Udlegningsblokke

* Starrelsen pa det viste produkt er kun til illustration og afspejler muligvis ikke starrelsen pa dit produkt.

KIES UW TYPE FUNDERING

Als fundering adviseren wij drie materiaalsoorten te gebruiken:
Beton | Onder druk behandeld hout/houten dek | Bestratingsblokken

* De grootte van de getoonde Product dient enkel ter illustratie en weerspiegelt mogelijk

niet de grootte van uw eigen Product.

SCEGLIERE IL TIPO DI FONDAMENTA

Come fondamenta consigliamo tre tipi di materiali:

Calcestruzzo / Legno pressato / Pavimenti in legno / Calcestruzzo per pavimentazioni

* La dimensione della Prodotto visualizzata & solo a scopo illustrativo e potrebbe non
rispecchiare le dimensioni della vostra Prodotto.

VYBERTE SI TYP PODLOZENIA
Pre zakladnu odporucame pouzit tri typy materidlov:
Betdn | Tlakovo upravené drevo/drevena paluba | Dlazobné kocky

* Velkost zobrazeného vyrobok sltzi iba na ilustraciu a nemusi odrazat velkost vasho vyrobok.

Solid foundation
Preferred Q

Une fondation solide
Recommandé

Fester Fundament
Optimal

cimentacion sélida
Preferido

Solid stiftelse
Foredraget

Solid fundament
Foretrukket

Kiinted rakennuspohja
Suositeltu

Solid fundament
Foretrukkent

Massieve fundering
Voorkeur

Fondamenta solide
Preferito

Pevna zaloZenie miesta
Preferované

Not possible °

Pas possible

Nicht méglich

No es posible

Omgjligt

Ikke mulig

Ei mahdollinen

Ikke muligt

Niet mogelijk

No possible

Nemozné



B - CHOOSE YOUR FOUNDATION TYPE

For a foundation, we recommend using three material types :
Concrete / Pressure treated wood / wood deck / Paver blocks

Solid foundation

Not possible

* The size of the product displayed is for illustration
purposes only and may not reflect the size of your product.
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IZBERITE SVOJO VRSTO TEMELJA

Za podlago priporo¢amo uporabo treh vrst materialov:

Beton | Tla¢no obdelan les / leseni krov | Granitne kocke

* Velikost prikazanega izdelka je le informativne narave in ne nujno odraza velikosti vasega izdelka.

VALIGE OMA VUNDAMENDI TUUP

Aluse jaoks soovitame kasutada kolme tiilipi materjale:

Betoon | Survetoodeldud puit / puidutekk | Sillutuskivid

* Kuvatud kasvuhoone suurus on ainult illustratiivne ja ei pruugi kajastada teie kasvuhoone suurust.

VALASSZA ALAP TIPUSAT

Alapként harom anyagtipus hasznalatat javasoljuk:

Beton | nyomassal kezelt fa/fa padidzat | Utburkolé elemek.

* A megjelenitett tiveghaz termék csak szemléltetési célokat szolgal, és nem feltétlentl
tlikrozi az liveghdz tényleges termék.

WYBIERZ TYP FUNDAMENTOW

Do budowy podstawy polecamy trzy typy materiatéw :

Beton | Drewno impregnowane cisnieniowo/podkiad drewniany | Kostka brukowa

* Rozmiar przedstawionej produkt jedynie charakter pogladowy i moze nie odzwierciedlac
rozmiaru Twojej produkt.

BbIBEPUTE TUMN ®YHAAMEHTA

[ns ocHoBaHus (hyHAAMEHTA) Mbl PEKOMEHYEM MCTOMb30BaTL TPY TUMNa MaTEPUaIoB:

BeToH | MponuTaHHyo ApeBecHHy/AePEBAHHbIV HACTW | BNOKM LOPOXHbBIX N/INT.

* YKasaHHbIii Ha pUCHYKe pasMep NPOoAYKT NPVUBEAEH UCKIUNTENbHO A1t HArISIAHOCTY
1 MOXET He OTpKaXaTb peasibHble pasMepbl Ballei NpogyKT.

IZVELIETIES PAMATA VEIDU

Pamatam iesakam izmantot tris materialu veidus:

Betonu | Ar spiedienu apstradatu koksni/koksnes klaju | Brugakmenu blokus

* Paraditas siltumnicas produktu ir paredzets tikai ilustrativiem nolikiem, un tas var neatspogulot
jusu siltumnicas produktu.

VYBERTE SI TYP PODLOZENI

Pro zakladnu doporucujeme pouzit tfi typy materialt:

Beton | Tlakové upravené drevo/drevénd paluba | Dlazebni kostky

*\Velikost zobrazeného produkt slouzi pouze pro ilustraci a nemusi odrazet velikost vaseho produkt.

ODABERITE VRSTU BAZE

Za bazu preporucujemo koristenje tri vrste materijala:

Beton / presano drvo / podloga od drveta / blokovi za poplocavanje

* Prikazana velicina staklenika je samo u svrhu ilustracije i mozda ne odrazava velicinu vaseg staklenika.

ALEGETI TIPUL DE FUNDATIE
Pentru fundatie, va recomandam sa folositi aceste trei tipuri de materiale:
Beton /Lemn tratat sub presiune/Teren din lemn/ Blocuri de pavaj

* Dimensiunile produsului prezentat sunt doar cu titlu ilustrativ, si este posibil sa nu reflecte dimensiunile
produsului dvs.

PASIRINKITE PAMATO TIPA
Pamatui rekomenduojame naudoti tris medziagy tipus
betona / slégiu apdorota mediena / medinj paklota / grindinio trinkeles:

* Paveiksléliuose pateikiamas produktas yra tik informacijai ir gali neatspindéti tikrojo jlisy produkto dydzio.
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Solid foundation Q

Preferred

Trdna temelja
Prva izbira

Tugev alus
Eelistatud

Szilard alap
Ajanlott

Solidna podstawa
Zalecane

CnnowHoe ®yHAAMEHT
MpeanouTUTenbHbIM

Cieta nodibinajums
Veélams

Pevna nadace
Preferované

Cvrsti temelj
Preferirano

Fundatie solida
Preferat

Tvirtas pamatas
Pageidaujamas

npNID VPP
TVID

Not possible °

Ni mogoca

Pole voimalik

Nem elfogadott

Niemozliwe

HeBO3MOXHbIV

Nav iespgjams

Nemozné

Nije moguée

Nu este posibil

Negalimas

MYON 'N71



C- ANCHOR TO FOUNDATION

© - On asolid foundation

4

Secure the product to the foundation
of your choice using suitable screws
& plugs or masonry anchors

(not supplied).

Make sure you have at least 5cm /2"
between the product base and the
edges of your foundation -

on all sides.
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ANCRAGE A LA FONDATION

Fixez le produit a la fondation de votre choix, a I'aide de vis et de chevilles appropriées ou d'ancrages en maconnerie (non fournis).
Assurez-vous qu'il y a au moins 5 cm entre la base du produit et le périmetre de votre fondation - de tous les c6tés.

BEFESTIGUNG AM FUNDAMENT

Mit geeigneten Diibeln und Schrauben oder Mauerwerksankern, je nach gewahltem Fundamenttyp (nicht mitgeliefert).

Stellen Sie sicher, dass zwischen der Basis des Produkts und den Kanten Ihres Fundaments auf allen Seiten mindestens 5 cm Abstand sind.
ANCLAJE A LOS CIMIENTOS

Asegure el producto a los cimientos de su eleccién, usando tornillos y tacos adecuados o anclajes de mamposteria (no suministrados).
Asegurese de tener al menos 5 cm | 2" entre la base del producto y el perimetro de su cimiento - en todos los lados.

FEST FOR STIFTELSE

Asegure el producto a los cimientos de su eleccién, usando tornillos y tacos adecuados o anclajes de mamposteria (no suministrados).
Se till att du har minst 5 cm | 2" mellan produktens bas och kanterna pa fundamente - pa alla sidor.

FEST TIL FUNDAMENT

Sikrer du produktet til fundamentet du har valgt med passende skruer, plugger eller murfester (ikke inkludert).

Forsikre deg om at du har minst 5 cm | 2 "mellom bunnen av produktet og kantene pa fundamentet ditt - pa alle sider.

RAKENNUSPOHJAN ANKKURI

Mikali tuote rakennetaan kiintelle rakennuspohjalle, kiinnita tuote valitsemaasi rakennuspohjaan sopivilla ruuveilla & tapeilla tai muurausankkureilla (ei sisally toimitukseen).
Varmista, ettd sinulla on vahintddn 5 cm | 2" tilaa tuotteen alustan ja perustuksen reunojen valilld - kaikilla puolilla.

FASTGORELSE TIL FUNDAMENTET

Skal du fastgare produktet til det fundament, du veelger, ved hjeelp af passende skruer & stik eller murankre (medfalger ikke).

Skal du serge for at have mindst 5 cm | 2" mellem produktrammen og kanterne pa dit fundament - pa alle sider.

VERANKERING AAN FUNDERING

Zet het product op een stevige basis vast op de fundering van uw keuze, met geschikte schroeven & pluggen of metselwerkankers (niet meegeleverd).
Zorg ervoor dat u minstens 5 cm hebt tussen de basis van het product en de randen van uw fundering - langs alle kanten.

ANCORAGGIO ALLE FONDAMENTA

Fissare il prodotto delle fondamenta di vostra scelta, utilizzando viti e tasselli adeguati o ancoraggi in muratura (non forniti).

Assicurati di avere almeno 5 cm tra la base del prodotto e i bordi del tuo fondotinta - su tutti i lati.

UPEVNENIE PODLOZENIA

Produkt k podlozeniu podla vasho vyberu pomocou vhodnych skrutiek a hmozdiniek alebo murovacich kotiev (nedodané).
Uistite sa, Ze mate najmenej 5 cm | 2" medzi zakladrou vyrobku a okrajmi podkladu - na vSetkych stranich.

SIDRANJE TEMELJA

Na temelj po vasi izbiri z uporabo primernih vijakov & zaticev ali zidarskih sider (niso dobavljeni).
Poskrbite, da bo med podnozjem izdelka in robovi temeljne plosce na vseh straneh vsajza 5 cm | 2 - palca prostora.

VUNDAMENDI ANKUR

C

Kruvide ja korkide voi miritise ankrute abil valitud aluse kiilge (ei kuulu komplekti).

Veenduge, et teil on vahemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel - koigil kiilgedel.

ROGZITES AZ ALAPHOZ

A terméket az On altal valasztott erds alapra rogzitse, megfeleld csavarokkal és tiplikkel, vagy falazé horgonyokkal (nem tartozék).

Veenduge, et teil on vahemalt 5 cm | 2" toote aluse ja vundamendi servade vahel - kigil kiilgedel.

ZAKOTWICZENIE DO FUNDAMENTOW

Zamocuj produkt do fundamentéw wybranego typu przy uzyciu odpowiednich srub i wtykéw badz kotwi murarskich (brak w zestawie).

Upewnij sie, ze masz co najmniej 5 cm | 2 cale pomiedzy rama produktu a krawedziami fundamentow - ze wszystkich stron.

KPEMNNEHUE K ®YHOAMEHTY

OCHOBaHIS PUKPENUTE M3AENNE K BbIGPAHHOMY (BYHAAMEHTY C MOMOLLbLH MOAXOASLLMX BUHTOB 1 3aryLUEK WW aHKEPOB A1 KPENJIEHWsi B KAMEHHOM KNajke (He BXOAAT B KOMM/IEKT NOCTaBKM).
Y6enuTech, YTO MeX/y OCHOBaHIEM WU3LENNS U KPasiMit OCHOBAHWSA CO BCEX CTOPOH eCTb He MeHee 5 cm | 2.

PAMATA STIPRINASANA

Piestipriniet izstradajumu pie izvéléta pamata, izmantojot piemérotas skriives un aizbaznus vai mira enkurskrives (nav ieklautas komplekta).
Parliecinieties, ka attalums starp izstradajuma pamatni un pamata malam ir vismaz 5 cm | 2 - collas katra pusé.

UPEVNENIi PODLOZENI

Pripevnéte produkt k podloZeni dle vaseho vybéru pomoci vhodnych Sroubt a hmozdinek nebo zdicich kotev (nedodané).
Ujistéte se, Ze je alespon 5 cm | 2" mezi zakladnou produktu a okrajem zakladny - na véech stranach.
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Sur une fondations solide

Befestigen Sie das Produkt
auf einem festen Fundament

Sobre una cimentacién sdlida

Pa en solid stiftelse

Pa en solid fundament

Kiintedlle rakennuspohjalle

Pa et solidt underlag

Op een stevige fundering

Su Fondamenta solide

Na pevnom zaloZenie miesta

Izdelek na trdni temelja

Tugev alus

szilard alap

Na solidnej podstawie

CnnowHoe ®YHAAMEHT

Uz cieta nodibinajums

Na pevném nadace

NPXID Ypp 7V



C- ANCHOR TO FOUNDATION
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Secure the product to the foundation
of your choice using suitable screws
& plugs or masonry anchors

(not supplied).

Make sure you have at least 5cm /2"
between the product base and the
edges of your foundation -

on all sides.

C

ANCORAJUL LA FUNDATIE
Ancorati produsul pe fundatia alesa folosind suruburi si dibluri adecvate sau ancore de ziddrie (nu sunt furnizate).
Asigurati-va ca pe toate partile aveti cel putin 5 cm | 2" intre baza produsului si marginile fondului de teren.

TVIRTINIMAS PRIE PAMATO

Pritvirtinkite produkta prie pasirinkto pamato: naudokite tinkamus sraigtus ir kaiScius arba betonui skirtus tvirtinimus (nepridedama).

Jsitikinkite, ar palikote maZiausiai 5 cm / 2 col. tarp produkto pagrindo ir pasirinkto pamato briauny i$ visy pusiy.

SIDRO ZA BAZU
Pricvrstite proizvod na bazu po svom izboru pomocu odgovarajucih vijaka i cepova ili sidara za uzidavanje (nisu isporuceni).
Provjerite imate da li je najmanje 5 cm / 2" izmedu baze proizvoda i rubova temelja - sa svih strana.

o

A fi ancorat numai pe
o fundatie solida

Ant tvirto pamato / rémo

Na ¢vrstoj bazi



EN INFORMATION

SAFETY ADVICE

. Itis of utmost importance to assemble all of the parts according to the directions. Do not skip any steps.

. Always wear work gloves during panel sliding.

. Always wear shoes and safety goggles when working with extruded aluminium.
. If using a step ladder or power tools make sure that you follow the manufacturer's safety advice.

. Do not touch overhead power cables with the aluminium profiles.
. Keep children away from the assembly area.

» Do not attempt to assemble the product in windy or wet conditions.

. Do not climb or stand on the roof.

. Dispose of all plastic bags. Keep them out of reach of small children.

» Do not lean against or push the products during construction.

. Do not position your product in an area exposed to excessive winds.

. Do not attempt to assemble this product if you are tired, have taken drugs or alcohol or if you are prone to dizzy spells.
» Hot items such as recently used grills, blowtorches etc. must not be stored in the product.

. Make sure there are no hidden pipes or cables in the ground before anchoring to foundation.

. This product is designed to be used mainly as a garden shed.

« To prevent water from seeping through the floor, the product must be mounted on a raised surface from the ground.

. Heavy snow load on the roof can make it unsafe to stand below or nearby.

. In strong winds, the door should be closed. Garden Shedes roofs should be cleared of snow in good time so that no dangerous snow load can occur.

. Make sure to anchor the product directly to a solid foundation to increase the product's stability and wind resistance in areas with
severe weather conditions. Make sure that there are no obstructions between the assembly area and the final position of the product.
The Canopia Anchoring kit is available for purchase separately.

CARE & MAINTENANCE

. When your product needs to be cleaned, use a soft cloth and rinse with cold clean water.
. DO NOT use acetone, abrasive cleaners or other special detergents to clean the panels.

. Clean the product once assembly is complete.

BEFORE ASSEMBLY

. Selecting a site:
- Choose your site carefully before beginning assembly.
- Choose a sunny position away from overhanging trees.
- The product must be positioned and fixed on a flat level surface.

« This is a multi-part assembly best achieved by two people. Allow at least half a day for the assembly process.

. Take all components & parts out of the packages. Sort the parts and check against the content parts list.

+ Parts should be laid out close at hand. Keep all small parts (screws etc.) in a bowl so they do not get lost.

« Please note multi-sided profiles are used in this product. As a result some holes in the profiles are not used during assembly.
. Please review entire instructions before starting. Carry out the assembly steps in exact order.

. Please consult your local authorities if any permits are required prior to constructing the product.

« Please ensure you have sufficient side space for inserting the roof panels during the assembly process.

. Use only the parts registered in the content list, some parts may be surplus.

IMPORTANT!

. Firmly connect the product to a level surface immediately after completion of the assembly.
. Anchoring this product to the ground is essential to its stability and rigidity. It is required to complete this stage in order for your warranty to be valid.
+ During assembly use a soft surface below the parts to avoid scratches and damages.
. We recommend checking for restrictions or covenants for building this product in your area.
In addition we advise to check if you need to submit any forms or if any permit is required prior to building the product.

DURING ASSEMBLY

During assembly, you will encounter different icons for different products.
Please see below for more information:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

¢

You may use silicone lubricant spray on the frame in order to help
you slide the panels into the profiles. Do not spray the panels.

Use a rubber mallet if necessary.

Make sure you remove covering plastic film from both sides
of the panel.

All panels with the stamped words “THIS SIDE OUT" must be
facing out to create full UV protection. Remove plastic sticker
as panels are locked in place.

This icon indicates that the installer should be inside
the product.

This icon indicates that the installer should be outside
the product.

Steps marked with dashed outlines refer to Extensions only.
Some of the steps are irrelevant for an assembly of a single product.

When assembling a single or an extended product,
some parts may be surplus.

These 2 icons below indicate if screw's tightening is
required or not.

Temporary tightening of a few screws may be needed to
prevent a profile from sliding out.
Tighten all screws once assembly is completed.



FR INFORMATIONS

CONSEILS DE SECURITE

. Tres important ! Veuillez suivre scrupuleusement les instructions de ce manuel et réaliser les étapes dans I'ordre énoncé.

. Nous recommandons vivement le port de gants de protection pendant le montage.

» Portez toujours des chaussures de travail et des lunettes de protectrion lorsque vous travaillez des pieces en aluminium extrudé.
. Lors de ['utilisation d'une échelle ou d'outils électriques, assurez-vous de bien suivre les consignes de sécurité du fabricant.

. Veillez a ne pas toucher de cables aériens avec les profilés en aluminium.

. N'essayez pas de monter la produit s'il y a du vent ou s'il fait humide.

. Jetez tous les sacs en plastique en appliquant les regles de sécurité et maintenez-les hors de portée des jeunes enfants.

. Eloignez les enfants de la zone d'assemblage.

» Ne vous appuyez pas contre la produit et ne la poussez pas pendant le montage.

. Ne positionnez pas la produit dans un endroit trop exposé au vent.

. N'essayez pas de monter la produit si vous étes fatigué, si vous étes sous l'effet de drogues, de médicaments ou d'alcool ou encore si vous étes sujet aux vertiges.

» Les objets chauds tels qu'un barbecue, un chalumeau ou autre article ayant été récemment utilisés, ne doivent pas étre rangés dans la produit.

. Assurez-vous qu'il n'y a pas de tuyaux ou de cables cachés dans le sol avant d'ancrer a la fondation.

. Ce produit a été concu pour étre principalement utilisé comme abris de jardin.

» Pour éviter que heau ne sinfiltre par le sol, le produit doit étre monté sur une surface surélevée par rapport au sol.

« En cas de vent fort, la porte doit étre fermée. Les toits des abris de jardin doivent étre déneigés a temps afin d'éviter toute charge de neige dangereuse.

. Assurez-vous d'ancrer le produit directement sur une surface solide pour augmenter sa stabilité et sa résistance au vent, en particulier
dans les zones soumises a des conditions météorologiques extrémes. Veillez a ce qu'il n'y ait pas d'obstacles entre la zone de montage
et la position finale du produit. Le kit d'ancrage Canopia est disponible a I'achat séparément.

ENTRETIEN & MAINTENANCE

. Pour nettoyer votre produit, utilisez un chiffon doux et rincez a I'eau claire et froide.
+ NE PAS utiliser d'acétone ni de produits nettoyants ou autres détergents spéciaux pour nettoyer les panneaux clairs.

. Nettoyez le produit une fois le montage termine.

AVANT L'ASSEMBLAGE

« Choisir un endroit :
- Choisissez votre site avec soin avant de commencer 'assemblage.
- Choisissez un endroit ensoleillé loin des arbres en saillie.
- La produit doit étre positionnée et fixée sur une surface plane.
+ Le produit doit étre fixé directement sur une surface solide
. II's'agit d'un assemblage multi parties qu'il vaut mieux réaliser a deux.
Comptez au moins une demi journée pour le processus de montage.

+ Retirez tous les composants des paquets. Triez les éléments et vérifiez la liste.
. Les éléments doivent se trouver a portée de main. Gardez touts les petits éléments (vis etc.) dans un bol pour ne pas les perdre.
. Veuillez noter que des coupes multi faces sont utilisées dans cette produit.
C'est pourquoi certains trous dans les coupes ne sont pas utilisés pendant le montage.
. Veuillez vérifier toutes les instructions avant de commencer. Procédez aux étapes de montage dans l'ordre exact.
. Veuillez consulter les autorités locales au cas ou des permis sont nécessaires pour la construction du produit.
+ Veuillez vous assurer que vous disposez d'un espace latéral suffisant pour insérer les panneaux de toit pendant le processus d'assemblage.

IMPORTANTE!

. Connectez du produit fermement a une surface nivelée apres I'achévement de I'assemblage.

. Pendant le montage, placez une surface souple sous les pieces pour éviter de les érafier ou de les endommager.
. Avant d'assembler ce produit dans votre région, nous vous recommandons de vous renseigner sur les restrictions ou réglementations locales.
Nous vous conseillons en outre de vérifier si vous devez soumettre des formulaires ou si un permis est requis avant de monter le produit.

DURANT L'ASSEMBLAGE

Lors du montage, vous trouverez différentes icones correspondant a différents
produits. Pour de plus amples informations, veuillez vous référer a ce qui suit:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Vous pouvez utiliser un spray de lubrifiant pour silicone afin de
vous aider a glisser les panneaux dans les profilés. Ne pulvérisez
pas les panneaux.

Utilisez un maillet en caoutchouc si nécessaire.

Assurez-vous de retirer le film plastique couvrant des deux cotés
du panneau.

Tous les panneaux estampillés "THIS SIDE OUT" doivent étre orientés
vers |'extérieur pour assurer une protection UV intégrale. Retirez les
stickers en plastique quand les panneaux sont

verrouillés et bien en place.

Cette icone indique que linstallateur doit étre a l'intérieur du produit.

Cette icone indique que l'installateur doit étre en dehors du produit.

Les étapes marquées en pointillés ne concernent que les extensions.
Certaines étapes ne sont pas nécessaires pour |'assemblage d'un
produit unique.

Lors de I'assemblage d'un produit unique ou d'une extension,

il peut rester des pieces.

Ces 2 icones indiquent s'il est nécessaire de serrer les écrous ou non.
Il peut étre nécessaire de serrer temporairement certaines vis
pour empécher un profilé de se déplacer.

Serrez toutes les vis une fois I'assemblage terminé.



DE INFORMATIONEN

SICHERHEITSHINWEISE

. Esist sehr wichtig, dass alle Teile gemafs den Anweisungen in dieser Anleitung zusammengebaut werden. Lassen Sie bitte keinen Schritt aus.
. Tragen Sie bei der Montage unbedingt Arbeitshandschuhe. Wir empfehlen Ihnen aufserdem dringend, festes Schuhwerk und eine Schutzbrille zu tragen.
« Achten Sie beim verwenden einer Leiter oder Elektrowerkzeug bitte auf die jeweiligen Sicherheitshinweise des Herstellers.

. Bertihren Sie mit den Aluminiumprofilen keine Oberleitungen.
. Halten Sie Kinder vom Aufbaubereich fern.

+ Die Montage darf nur bei trockenem und windstillem Wetter erfolgen.

. Nicht auf das Dach klettern oder darauf stehen.

. Entsorgen Sie alle Plastikbeutel sicher und bewahren sie aufserhalb der Reichweite von Kleinkindern auf.

+ Wahrend des Aufbaus sollten Sie sich nicht gegen das Produkt lehnen oder Druck ausiiben.

. Suchen Sie einen windgeschiitzten Standort fiir das Produkt aus.

. Versuchen Sie nicht, dieses Produkt zu montieren, wenn Sie miide sind, Drogen oder Alkohol zu sich genommen haben oder zu Schwindelanfallen neigen.
+ Heifse Gegenstande wie kiirzlich benutzte Grills, Lotlampen usw. diirfen nicht im Produkt gelagert werden.

. Bevor Sie das Produkt im Fundament verankern, vergewissern Sie sich, dass sich dort keine versteckten Rohre oder Kabel befinden.

. Dieses Produkt ist hauptsachlich fiir die Verwendung als Geratehduser vorgesehen.

. Um zu verhindern, dass Wasser durch den Boden sickert, muss das Produkt auf einer vom Boden etwas erhéhten Flache montiert werden.

« Eine hohe Schneelast auf dem Dach kann den Aufenthalt unter oder in der Nahe des Daches unsicher machen.

. Bitte halten Sie das Dach und die Abfliisse frei von Schnee, Dreck und Blattern.

+ Bei starkem Wind sollte die Tiir geschlossen werden.

Gartenhausdacher sollten rechtzeitig vom Schnee befreit werden, damit keine gefahrliche Schneelast entstehen kann.

. Um die Stabilitat und Windbestandigkeit des Produkts zu erh6hen, miissen Sie es direkt auf einem soliden Fundament verankern,
insbesondere in solchen Gegenden, in denen die Witterungsbedingungen streng sind. Stellen Sie sicher, dass sich keine Hindernisse
zwischen dem Montagebereich und der endgiiltigen Position des Produkts befinden. Der Canopia - Verankerungssatz kann separat

erworben werden.

PFLEGE & WARTUNG

. Wenn |hr Produkt gereinigt werden muss, verwenden Sie ein weiches Tuch und spiilen Sie es mit kaltem, klarem Wasser ab.
. Verwenden Sie zur Reinigung der Paneele KEIN Aceton und auch keine scheuernden Reinigungsmittel oder Spezialreiniger.

. Saubern Sie das Produkt nach dem Aufbau.

VOR DEM ZUSAMMENBAU

. Die Standortwahl:

- Wahlen Sie Ihren Standort sorgfaltig, bevor Sie mit dem Aufbau beginnen.
- Das Produkt muss auf einem flachen Untergrund aufgestellt und befestigt werden.
- Wahlen Sie eine Position abseits von tiberhdngenden Baumen.
. Fiir die Montage dieses Produktes sind zwei Personen erforderlich. Sie sich fiir den Zusammenbau mindestens einen halben Tag Zeit.
. Packen Sie die Bauteile aus und Uberpriifen Sie, ob alle Teile der Liste aufgefiihrt sind.
. Die Teile sollten griffbereit ausgelegt werden. Bewahren Sie alle kleinen Teile (Schrauben usw.)in einer Schiissel auf, damit nichts verloren geht.
. Beachten Sie bitte, dass bei diesem Produkt mehrseitige Profile verwendet werden. Wahrend des Zusammenbaus sind daher nicht alle Locher in den Profilen relevant.
. Lesen Sie vor Beginn des Aufbaus die gesamte Anleitung durch. Fiihren Sie die Montageschritte in genauer Reihenfolge durch.
. Fragen Sie bei den drtlichen Behdrden nach, ob es irgendwelche Einschrankungen fiir den Aufbau gibt oder Genehmigungen erforderlich sind.
. Bitte stellen Sie sicher, dass Sie zum Einfiigen der Dachplatten wéahrend des Montageprozesses ausreichend Seitenraum haben.

WICHTIG!

. Befestigen Sie das Produkts sofort nach Fertigstellung der Montage auf einem ebenen Untergrund.
. Die Verankerung dieses Produkts im Boden ist fiir seine Stabilitat und Standfestigkeit unerldsslich. Eine ordentlich Befestigung ist erforderlich,

damit die Garantie giltig ist.

. Legen Sie wahrend des Aufbaus eine weiche Unterlage unter die einzelnen Teile, um Kratzer und Schaden zu vermeiden.
. Bevor Sie mit der Montage beginnen, vergewissern Sie sich bitte beim zustandigen Bauamt, ob es in Ihrer Region Einschrankungen oder
Auflagen fiir den Bau des gewahlten Produktes gibt. Wir bitten Sie aufserdem zu priifen, ob eine Genehmig fiir den Bau erforderlich ist.

WAHREND DER MONTAGE

Wahrend der Montage werden Sie verschiedene Symbole fiir unterschiedliche
Produkte sehen. Weitere Informationen finden Sie unten:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Sie konnen Silikonschmierspray auf den Rahmen spriihen,
um das Einschieben der Platten in die Profile zu erleichtern.
Bespriihen Sie nicht die Platten.

Nehmen Sie - falls nétig - einen Gummihammer zur Hilfe.

Sie die abdeckende Kunststofffolie von beiden Seiten der
Verkleidung entfernen.

Alle mit den Worten "THIS SIDE OUT" versehenen Platten miissen

nach aufsen zeigen, um den vollen UV-Schutz zu gewahrleisten.
Entfernen Sie die Aufkleber, sobald die Platten montiert sind.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende Person
sich im Inneren des Produktes befinden sollte.

Dieses Symbol zeigt an, dass sich die installierende
Person an der Aufsenseite des Produktes befinden sollte.

Die mit Strichlinien markierten Schritte beziehen sich nur

auf Erweiterungen.

Einige der Schritte sind fiir den Zusammenbau eines einzelnen
Produkts nicht relevant.

Beim Zusammenbau eines einzelnen oder eines erweiterten
Produkts kénnen einige Teile iiberfliissig sein.

Diese 2 Symbole unten zeigen an, ob das Anziehen der
Schrauben erforderlich ist oder nicht.

Das voriibergehende Anziehen einiger Schrauben kann erforderlich

sein, um ein Herausrutschen des Profils zu verhindern.
Ziehen Sie nach Abschluss der Montage alle Schrauben fest.



ES INFORMACION

CONSEJOS DE SEGURIDAD

« Es de suma importancia montar todas las partes de acuerdo con las instrucciones. No se salte ningun paso.

. Recomendamos firmemente el uso de guantes de trabajo durante el montaje.

. Use siempre zapatos y gafas de sequridad al trabajar con aluminio extruido.

« Al usar una escalera plegable o herramientas eléctricas asegurese de que sigue las instrucciones de seguridad de los fabricantes.

. No toque los cables eléctricos aéreos con los perfiles de aluminio.

. No intente montar el invernadero en dias de viento o dias con humedad.
. Disponga todas las bolsas plasticas en lugar seguro - guardelas fuera del alcance de nifos.

. Mantenga a los nifos fuera del area de montaje.
. No se apoye ni empuje el producto durante la construccion.
« No coloque su producto en un drea expuesta al viento excesivo.

. No intente montar este producto si usted esta cansado, ha tomado drogas o alcohol o si usted es propenso a ataques de mareo.

. Articulos calientes recientemente usados tales como parrillas, sopletes etc. no deben ser almacenados en el producto.

. Aseglrese de que no hay tuberfas o cables ocultos en el suelo antes de anclar a los cimientos.

. Este producto fue disenado para ser utilizado principalmente como un Cobertizos de jardin.

. Para evitar que el agua se filtre por el suelo, el producto debe montarse sobre una superficie elevada del suelo.

. Con vientos fuertes, la puerta debe cerrarse. Los tejados de los cobertizos de jardin deben limpiarse de nieve a tiempo para que no se produzca

. una carga de nieve peligrosa.

. Asegurese de anclar el producto directamente a una base sélida para aumentar su estabilidad y resistencia al viento, especialmente en
areas con condiciones climaticas severas. Asegurese de que no haya obstdculos entre la zona de montaje y la posicién final del producto.
El kit de anclaje de Canopia puede adquirirse por separado.

CUIDADOS & MANTENIMIENTO

. Para limpiar el producto, use un trapo suave y enjuague con agua limpia y fria.
. NO use acetona, limpiadores abrasivos u otros detergentes especiales para limpiar los paneles transparentes.

. Limpie el producto una vez terminado el montaje.

ANTES DEL MONTAJE

+ Seleccionar un lugar:
- Elija su sitio cuidadosamente antes del ensamblaje inicial.

- El producto debe colocarse y fijarse en una superficie plana y nivelada.

- Escoja una ubicacion soleada y apartada de arboles que la cubran.
. El producto debe fijarse directamente a una superficie solida.

. Este montaje consta de varias partes y serfa 6ptimo que lo realizasen dos personas. El proceso de montaje llevard alrededor de medio dia.
« Extraiga todas las piezas de componentes de sus embalajes. Ordene las piezas y compruebe que estan todas usando la lista de contenidos.
. Las piezas deberfan colocarse cerca y tenerlas a mano. Ponga las piezas pequenas (p. €j. tornillos) en un bol para no perderlas.
. Por favor, tenga en cuenta que este producto incluye perfiles con mdiltiples superficies.
Como resultado, algunos de los agujeros de los perfiles no se utilizan durante el montaje.
. Por favor, revise todas las instrucciones antes de empezar. Siga los pasos del montaje en el orden exacto.
. Consulte las limitaciones, requisitos, permisos v a las autoridades locales para la construccion de este cobertizo de jardin.
« Por favor asegurese de que tiene suficiente espacio lateral para la insercion de los paneles del techo durante el proceso de montaje.

iIMPORTANTE!

. Conecte firmemente el producto a una superficie nivelada inmediatamente después de terminar el montaje.
. Andlar este producto al suelo es esencial para su estabilidad y rigidez. Es necesario completar esta fase para que su garantia sea valida.
. Durante el montaje, ponga algo suave por debajo de las piezas, para evitar que se rayen o estropeen.
. Recomendamos comprobar las restricciones o convenios para la construccion de este producto en su drea.
Ademads, aconsejamos comprobar si necesita presentar algin formulario o si se requiere algtn permiso antes de construir el producto.

DURANTE EL MONTAJE

Durante el montaje, se encontrara con diferentes iconos.
Para obtener mas informacion, consulte lo siguiente:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Puede utilizar espray lubricante de silicona para facilitar el
deslizamiento de los paneles en los contornoes. No ponga
espray en los paneles.

Use un martillo de goma si hiciere falta.

Asegurese de quitar la pelicula plastica que cubre ambos lados
del panel.

Todos los paneles que tengan estampado LADO EXTERIOR

(THIS SIDE OUT) deben mirar hacia fuera para ofrecer una proteccién
UV completa. Quite la pegatina de plastico una vez

los paneles se enganchen en su sitio.

Este icono indica que el instalador debe estar dentro del producto.

Este icono indica que el instalador debe estar fuera del producto.

Los pasos marcados con lineas discontinuas se refieren Gnicamente
a las extensiones.

Algunos de los pasos son innecesarios para el montaje de un solo
producto.

Durante el montaje de un producto individual o de una extension,
pueden sobrar algunas piezas.

Los siguientes 2 iconos le indicaran si el ajuste de los tornillos
s necesario o no.

en alguin paso puede ser necesario apretar de forma temporal
algunos tornillos para evitar que se caiga un perfil.

Apriete todos los tornillos una vez esté completado el montaje.
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SV  INFORMATION

SAKERHETSRAD

» Folj monteringsanvisningarna i den ordning som anvisas i instruktionerna, hoppa inte dver nagot steg.

. Virekommenderar att handskar, skor och skyddsglasdgon alltid anvdnds da man arbetar med metallprofiler.
. Vid anvandning av stege, redskap och borrmaskin, folj tillverkarens sakerhetsrad.

» Var noga med att inte komma i kontakt med elkablar da metallprofiler hanteras.

« Undvik att montera produkten i daligt, blasigt vader eller regn.

. Ta vdl hand om all plastpasar och se till att de &r utom rackhall for barn.
» Latinte barn vistas pa monteringsplatsen och hall omgivningen snygg.

« Luta eller tryck inte pa produkten under montering.

. Valj omsorgsfullt platsen for produkten sa att det inte pafrestas av kraftig vind eller extra sno.
» Forsok inte att satta ihop denna produkt om du &r trétt, har tagit droger, druckit alkohol eller om du brukar ha yrselattacker.
. Heta foremal som en nyligen anvand grill, blaslampa eller dylikt far inte forvaras i produkten.
« Se till att det inte finns nagra gémda rér eller kablar i grunden innan du forankrar i grunden.
» Denna produkt har utformats for att huvudsakligen anvandas som en Tradgardsskjul.
. For att forhindra att vatten sipprar genom golvet maste produkten monteras pa en upphdjd yta fran marken.
. Vid kraftiga vindar bor dorren stangas. Taket pa friggeboden bor snérdjas i god tid sa att det inte uppstar nagon farlig snébelastning.
. Se till att férankra produkten direkt pa en solid grund for att 6ka produktens stabilitet och vindmotstand, speciellt i omraden med
svara vaderforhallanden. Sakerstall att det inte finns nagra hinder mellan férankringsomradet och den slutliga positionen for produkten.

Canopia forankringsset finns tillgangligt for kop separat.

RENGORINGSINSTRUKTIONER

. Nar din produkt behdver rengdras, anvand en mjuk trasa och skélj med kallt rent vatten.
+ Anvand inte aceton, rengéringsmedel innehallande slipmedel, eller andra specialmedel for att rengéra panelerna.

. Gor ren produkten nar ihopsattningen ar klar.

FORE MONTERING

. Vdlja en webbplats:

- Vdlj plats noggrant innan du paborjar monteringen.

- Vdlj en solig plats utan 6verhdngande trad.

- Produkt maste placeras pa en fast och plant underlag.
. Produkten maste férankras direkt till en solid grund.

. Detta dr en flerdelad montering som bast uppnas av tva personer. Tilldt minst en halv dag for montering.

. Sortera delarna och kontrollera mot komponentlistan.

. Delarna bor laggas ut nara dig. Ha alla sma delar (skruvar etc.) i en skal sa att de inte forsvinner.

. Observera att flersidiga profiler anvands i denna dorrmarkis. Som ett resultat anvands vissa hal i profilerna inte under montering.
. Las igenom hela instruktionerna innan du bérjar. Utfor monteringsstegen i exakt ordning.

. Kontakta dina lokala myndigheter hurvida tillstand kravs innan byggnation av produkten.

. Se till att du har tillrackligt med sidoutrymme for att sdtta takpanelerna under monteringsprocessen.

VIKTIC!

. Anslut produkten ordentligt till en plan yta omedelbart efter avslutad montering.
. Att forankra denna produkt vid mark dr avgérande for dess stabilitet och styvhet. Det krdvs att du slutfér detta steg for att garantin ska vara giltig.
. Det ar rekommenderat att anvanda en kartong eller annat mjukt material under det nedsankta hornet for att undvika repor och avskrapning av farg.
. Virekommenderar att du kontrollerar begransningarna och begransningarna for konstruktionen av denna produkt i ditt omrade.
Dessutom rekommenderar vi att du kontrollerar om du behdver fylla i formular eller ansoka om tillstand innan du bygger produkten.

UNDER MONTERING

Under montering kommer du att st6ta pa olika ikoner for olika produkter.
Se nedan for mer information:

¢’

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Du kan anvanda siliconsprej for panelerna lattare skall
glidain i profilerna.Spreja inte pa panelerna.

Anvand en gummiklubba om nadvandigt.

Se till att du tar bort tackande plastfilm fran bada sidor om panelen.

Alla paneler stamplade med orden “THIS SIDE OUT" maste
vandas utat for att skapa ett fullt UV-skydd. Avldgsna klistermarken
allteftersom panelerna ar lasta pa plats.

Denna ikon anger attinstallatéren bor befinna sig inne i produkten.

Denna ikon anger attinstallatoren bor befinna sig utanfér produkten.

Steg markerade med streckade konturer galler endast tilldgg.
Nagra av stegen &r irrelevanta for montering av en enda produkt.

Vid montering av en produkt eller en utokning av produkten kan
en det bli ett dverskott av delar.

Dessa tva ikoner anger om du behéver dra at skruv eller inte.
| vissa steg kan emellertid temporar atdragning av ett par s
kruvar vara nodvandigt for att forhindra att en profil faller ner.

Drag at alla skruvar islutet av monteringen.



NN INFORMASJON

SIKKERHETSRAD

« Utfer monteringen i henhold til disse anvisningene.

« Bruk vernehansker.

. Bruk sko og vernebriller ved arbeid med aluminiumsprofiler.

« Felg produsentens sikkerhetsanvisninger for verktay og annet utstyr.

« Pass pa at aluminiumsprofilene ikke kommer i kontakt med stremkabler eller ledninger.
. Ikke forsgk & montere produktet nar det blaser eller regner.

. Emballasjen skal avhendes i henhold til gjeldende regler. Oppbevar plastposer utilgjengelig for barn - kvelningsfare.

. Hold barn pa trygg avstand fra arbeidsomradet.

+ Ikke trykk eller vipp pa produktet under monteringen.

+ Ikke plasser produktet slik at det utsettes for sterk vind.

. Forsgk aldri & montere produktet hvis du er tratt eller pavirket av narkotika, legemidler eller alkohol.

. Varmt gjenstander som for eksempel brukte griller, blowtorches etc. ma ikke lagres inne i produktet.

« For du forankrer produktet i fundamentet, sgrg for at det ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produktet ble laget for & brukes i hovedsak som Hageskur.

. For a forhindre at vann siver gjennom gulvet, ma produktet monteres pa en hevet overflate fra bakken.

+ Ved sterk vind bar daren veere lukket. Taket pa hageskur ber ryddes for sne i god tid, slik at det ikke oppstar farlig snalast.
. For a gke stabiliteten og vindmotstanden til produktet, ma du forankre det direkte pa et solid fundament, spesielt i de omradene der
varforholdene er alvorlige. Forsikre deg om at det ikke er noen hindringer mellom forankringsomradet og produktets endelige posisjon.

Canopia forankringssett kan kjopes separat.

VEDLIKEHOLD OG RENGJZRING

. Nar produktet ditt ma rengjeres, bruk en myk klut og skyll med kaldt rent vann.
. Bruk ikke aceton, slipende rengjeringsmidler eller andre kjemikalier pa degjennomsiktige delene.
. Rengjer produktet nar monteringen er ferdig.

FOR MONTERING

« Velge et sted:
- Velg grunnlaget med omhu fer du monterer.
- Velg en solrik beliggenhent uten overhengende traer.
- Produkt ma plasseres og festes pa et flatt underlag.
. Produktet ma festes direkte pa en solid overflate.
. Denne flerdelte monteringen oppnas best av to personer. Beregn minst en halv dag for monteringsprosessen.
. Sorter delene og sjekk dem opp mot delelisten.
. Delene ber legges ut slik at du lett kan na dem. Hold alle sma deler (skruer osv) ien bolle slik at de ikke forsvinner.

. Legg merke til at flersidige profiler er brukt i dette produktet. Dette betyr at enkelte av hullene profilene ikke blir brukt under monteringen.

« Les gjennom hele instruksjonene far du starter. Utfer monteringstrinnene i nayaktig rekkefelge.
. Kontakt lokale myndigheter for a se om du trenger byggetillatelse for & sette oppdette produkt.
. Forsikre deg om at du har tilstrekkelig sideplass for  sette inn takpanelene under monteringsprosessen.

VIKTIG!

. Etter fullfert montering ma produktet forankres umiddelbart pa et flatt underlag.

« Forankring av dette produktet til gulvet er avgjerende for dets stabilitet og styrke. Dette trinnet er ogsa nedvendig pa grunn av garantiens gyldighet.
. Det anbefales & bruke kartong eller et annet mykt materiale under det senkede hjernet for 8 unnga riper og malingsskader.

. Vianbefaler at du sjekker restriksjoner og begrensninger for konstruksjon av dette produktet i ditt omrade.
| tillegg anbefaler vi at du sjekker om du ma fylle ut skjemaer eller sgke om tillatelser fer du bygger produktet.

UNDER FORSAMLINGEN

Under montering vil du mate pa forskjellige ikoner for forskjellige produkter.
Vennligst se nedenfor for mer informasjon:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Du kan bruke silikonspray for a hjelpe med at panelene
sklirinn i profilene. Ikke spray paneler.

Bruk gummihammer hvis ngdvendig.

Ma du sarge for a fierne dekkende plastfilm fra begge
sider av panelet.

Alle panelene med de stemplede ordene “THIS SIDE OUT"
ma vendes ut for a danne fullstendig UV-beskyttelse.
Fjern plastfilmen nar panelene er festet pa plass.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa utsiden.

Dette symbolet indikerer at montaren skal befinne seg pa innsiden.

Trinn markert med stiplete ytterlinjer viser kun til utvidelser.
Noen av trinnene er uten betydning for montering av et
enkelt produkt.

Nar du setter sammen et enkelt eller et utvidet produkt,
kan noen deler vere til overs.

Disse to ikonene indikerer om det er nedvendig a stramme skruene.

Timidlertid kan veere nadvendig & midlertidig stramme enkelte
skruer for noen av trinnene for a hindre av profilen faller.
Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



FI  TIEDOT

TURVALLISUUSOHJEET

. Ensisijaisen tarkedta on noudattaa asennusohjeen jarjestystd ja ohjeita - dld jaata mitdan tekematta.

» Suosittelemme suojakdsineiden kdyttdd asennustydssd.

. Kaytd aina tukevia kenkid ja suojalaseja tydskennelldssasi metallituotteiden kanssa.
. Jos kdytat tikkaita , apuvalineita , akkuporakonetta - varmista aina myds tyokalu valmistajan kayttGohjeet.

. Al kosketa sihkdjohtoja tai lahteitd metallisten esineiden kanssa.

« Al yrité pystyttda [ asentaa kasvihuonetta tuulisella, sateisella tai huonolla saalla.

. Havitd huolellisesti kaikki muoviset pakkaustuotteet ja varmista ettei ne padse pienten lasten lahettyville.

« Pidd lapset loitolla tydskentely alueelta ja pidd myds alue aina siisting.

. Al tydnni tai nojaa kasvihuoneen rakenteisiin asennusvaiheen aikana.

. Valitse huolella kasvihuoneen sijainti, siten ettei se ole alttiina kovalle tuulelle tai ylimaaraisille lumikuormille.

. Al3 yritd asentaa titd kasvihuonetta puolikuntoisena, visyneend, paihteiden taikka ldakityksen vaikutuksen alaisena.
» Kuumat tuotteet kuten grillit, polttotydkalut, terassildmmittimet tulee sdiléd mualla kuin kasvihuoneessa.

. Varmista ennen tuotteen ankkuroimista perustukseen, ettei sielld ole piilossa olevia putkia tai kaapeleita.

» Tamd tuote on suunniteltu kaytettavaksi padosin as Puutarhavajat.

. Veden lattian kautta vuotamisen estamiseksi tuote on sijoitettava irti maasta korotetulle pinnalle.

« Pidd katto ja kourut puhtaina lumesta, liasta ja lehdista.

+ Kovalla tuulella ovi on suljettava. Puutarhavajojen katot on puhdistettava lumesta hyvissa ajoin, jotta vaarallista lumikuormaa ei padse syntymaan.
. Tuotteen vakauden ja tuulenpitdvyyden lisaamiseksi sinun on ankkuroitava se suoraan tukevalle alustalle, erityisesti alueilla,
joilla sddolosuhteet ovat ankarat. Varmista, ettd tuotteen kokoamisalueen ja sen lopullisen sijoituspaikan valilla ei ole esteitd.

Canopia ankkurointisarja voidaan ostaa erikseen.

PUHDISTUSOHJEET

. Kun tuotteesi on puhdistettava, kdytd pehmeds liinaa ja huuhtele kylmalld puhtaalla vedella.
. Al kiytd paneelien puhdistukseen asetonia, hankaavia tai muita erikoispesuaineita.

« Puhdista tuote kokoamisen jalkeen.

ENNEN KOKOAMISTA

» Sijainnin valinta:
- Valitse paikka huolellisesti ennen kokoamista.
- Valitse aurinkoinen paikka, jonka ylld ei roiku oksia.

- Seind pinnan on oltava tdysin tasainen ja suora, ja perustan oltava kiinted.

. Tuote on kiinnitettava suoraan kiintedlle pinnalle.

. Kokoaminen on moniosainen tyo, jonka suorittaa parhaiten kaksi henkil6a. Varaa ainakin puoli paivaa kokoamisprosessille.

. Lajittele osat ja tarkasta ohjeen mukainen sisalto.

. Osat on sijoiteltava kdden ulottuville. Pida kaikki pienet osat (ruuvit yms.) astiassa, jotta ne eivat padse hukkumaan.

. Huomaa, ettd tdssd tuotteessa kdytetadn monisivuisia tukirankoja, joten kaikkia niissa olevia reikia ei kaytetd kokoamiseen.
« Lue koko kayttdohje ennen aloittamista. Suorita kokoamisvaiheet tarkassa.

. Jarjestyksessa. Kysy tarvittaessa paikallisten viranomaisten lupaa katoksen pystyttamiseen.

. Varmista, ettd sinulla on riittdvasti sivutilaa kattopaneelien sijoittamiseen kokoonpanon aikana.

TARKEAI

. Asennuksen paatyttya tuote on ankkuroitava valittmasti tasaiselle pinnalle.
» Tdman tuotteen ankkurointi ettd lattiaan on valttdmatonta sen vakauden ja lujuuden kannalta. Tdma vaihe on tarpeen myds takuun vuoksi.

. Kéyta pehmeda alustaa estdaksesi naarmut ja vahingot.

. Suosittelemme, ettd tutustut tdman tuotteen rakentamiseen liittyviin rajoituksiin tai sopimuksiin alueellasi.
Lisaksi suosittelemme, ettd tarkistat, onko sinun toimitettava lomakkeita tai hankittava lupa ennen tuotteen rakentamista.

ASENNUKSEN AIKANA

Kokoamisen aikana ndet erilaisia kuvakkeita eri tuotteita varten.

Katso lisdtietoja alta:

X4

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Voit kdyttaa silikonisprayta apuna paneelien liu'uttamisessa
profilleihin. Al3 kayta sprayta paneeleihin.

Kayta tarvittaessa kumivasaraa.

Muista poistaa peittava muovikalvo paneelin molemmilta puolilta.

Kaikki paneelit, joihin on leimattu sanat “THIS SIDE OUT"
(“tama puoli ulospdin”) on asetettava ulospain, jotta syntyy taysi
UV-suojaus. Poista muovitarrat, kun paneelit on lukittu paikoilleen.

Tama kuvake osoittaa, ettd asentaja pitdisi olla tuotteen ulkopuolella.

Tama kuvake osoittaa ettd asentajan pitdisi olla tuotteen sisalla.

Katkoviivoilla ympardidyt vaiheet ovat vain laajennuksia varten.
Jotkin osat ovat merkityksettomia yksittdisen tuotteen kokoamisessa.

Kootessasi yksittdistd tai laajennettua tuotetta, jotkin osat voivat olla
tarpeettomia.

Nama 2 kuvakkeet ilmaisevat tarvitaanko kiristdd ruuveja vai ei.

Joissakin vaiheissa muutaman ruuvin véliaikainen kiristys voi olla
kuitenkin tarpeen tukirangan kaatumisen estamiseksi.

Kirista kaikki ruuvit asennuksen lopuksi.



DA INFORMATION

SIKKERHEDSRAD

« Det er meget vigtigt, at alle dele samles i henhold til anvisningerne. Spring ikke noget trin over.

. Vianbefaler steerkt, at der anvendes arbejdshandsker under samlingen.

. Veer altid ifart sko og anvend sikkerhedsbriller, nar der arbejdes med ekstruderet aluminium.

« Hvis der bruges en trappestige eller elektrisk vaerktaj, skal producentens sikkerhedsanvisninger falges.

. Berar ikke luftledninger med aluminiumsprofilerne.

. Forsag ikke at samle produktet, nar det blaeser eller er vadt i vejret.

. Bortskaf alle plastikposer pa sikker made. Hold dem udenfor sma barns raekkevidde.

. Hold barn vaek fra stedet, hvor samlingen foregar.

. Laen dig ikke mod produktet og skub ikke til det under monteringen.

« Anbring ikke produktet pa et sted med kraftig vind.

. Forsag ikke at samle produktet, hvis du er traet, er under indflydelse af narkotika, medicin eller alkohol, eller hvis du har tendens til svimmelhed.

. Varme ting sasom netop brugte griller, blaeselamper osv ma ikke opbevares i produktet.

« For du forankrer produktet i fundamentet, skal du sikre dig, at der ikke er skjulte rer eller kabler der.

. Dette produkt blev primzert designet til at blive brugt som Haveskure.

. For at forhindre vand i at sive gennem gulvet, skal produktet monteres pa en havet overflade fra jorden.

« | steerk bleest bar deren vaere lukket. Haveskurets tag skal ryddes for sne i god tid, sa der ikke kan opsta farlig snebelastning.

. For at gge produktets stabilitet og vindmodstand skal du forankre det direkte pa et solidt fundament, iszer i de omrader,
hvor vejrforholdene er harde. Sarg for, at der ikke er nogen forhindringer mellem monteringsomradet og produktets slutposition.
Canopia Anchoring kit kan kebes separat.

RENGOYRINGSVEJLEDNING

. Nar dit produkt skal rengares, skal du bruge en blad klud og skylle med koldt rent vand.
. Anvend ikke acetone, slibende rengaringsmidler, eller andre specialrengeringsmidler til at rengare panelerne.
. Renger produktet, nar monteringen er udfert.

FOR MONTERING

. Valg af sted:
- Vaelg stedet omhyggeligt inden du pabegynder samlingen.
- Vlg et solrigt sted uden overhangende traeer.
- Produkt skal placeres og opfares pa en plan flade.
. Produktet skal fastgares direkte til en fast overflade.
. Dette er et samleszet med mange dele som lettest samles ved hjalp af to personer. Afsaet mindst en halv dag til at samle drivhuset.
. Tag alle dele ud af indpakningen. Sorter delene og tjek dem mod indholdslisten.
. Placer delene, sa du let kan na dem. Opbevar alle sma dele (skruer etc.) i en skal, sa de ikke bliver vaek.

. Veer opmazerksom pa, at der anvendes flersidede profiler i dette produkt. Derfor anvendes nogle huller i profilerne ikke i forbindelse med samlingen af produkt.

. Gennemga hele vejledningen, fer du gar i gang. Udfer samlingen i den praecist angivne reekkefalge
. Henvend dig venligst til de lokale myndigheder hvis en tilladelse er pakraevet inden produktet konstrueres.
. Serg for, at du har tilstraekkelig sideplads til at placere tagpanelerne under montering.

VIGTIG!

. Efter ferdiggarelse af montagen skal produktet forankres straks pa en plan overflade.

. Forankring af dette produkt til gulvet er afgarende for dets stabilitet og styrke. Dette trin er ogsa nedvendigt pa grund af garantiens gyldighed.
. For at undga ridser eller skader, anvend en et bladt underlag under delene under montering.

. Vianbefaler at kontrollere for begraensninger eller regler for at bygge dette produkt i dit omrade.

. Derudover rader vi til at kontrollere, om du har brug for at indsende nogen formularer, eller om der kraeves tilladelse, fer du bygger produktet.

UNDER MONTERINGEN

Under montering vil du stede pa forskellige ikoner for forskellige produkter.
Se venligst nedenfor for mere information:

X4

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Du kan anvende silikone-smaremiddel som hjzelp til at fa
panellerne ind profilerne. Spray ikke pa pladerne.

Brug en gummihammer om nadvendigt.

Skal du serge for at fjerne daekplastfilm fra begge sider af panelet.

Alle paneler med de stemplede ord “THIS SIDE OUT" skal vende
udad for at skabe fuld UV beskyttelse. Fjern plastikklister,
nar panelerne er last pa plads.

Dette ikon indikerer, at installataren skal befinde sig inde
i for produktet.

Dette ikon indikerer, at installateren skal befinde sig uden
for produktet.

Trin markeret med stiplede konturer refererer kun til udvidelser.
Nogle af trinene er irrelevante for montering af et enkelt produkt.

Ved montering af et enkelt eller udvidet produkt kan nogle dele
blive tilovers.

Disse 2 ikoner indikerer, om skruerne skal strammes eller ej.
Midlertidig tilspaending af et par skruer kan vaere nedvendig
for at forhindre, at en profil glider.

Stram alle skruer nar du er ferdig med monteringen.



NL INFORMATIE

VEILIGHEIDSADVIES

« Het is uiterst belangrijk alle onderdelen volgens de richtlijnen te monteren. Sla geen enkele stap over.

. Het is ten zeerste aanbevolen om werkhandschoenen te dragen tijdens de montage.

. Draag altijd schoenen en een veiligheidsbril als u met geéxtrudeerd aluminium werkt.

« Als u een ladder of electrisch gereedschap gebruikt, wees zeker dat u het veiligheidsadvies van de fabrikant volgt.

. Raak de bovengrondse electriciteitskabels niet aan met de aluminium profielen.

. Probeer de product niet te monteren in winderige of natte omstandigheden.

« Verwijder alle plastic veiligheidszakken en houd ze buiten bereik van kleine kinderen.

. Houd kinderen uit het montagegebied.

. Leun niet of druk niet aan de product gedurende de montage.

« Plaats uw product niet in een gebied met overmatige wind.

. Probeer de product niet te monteren indien u moe bent, drugs of alcohol gebruikt heeft of als u lijdt aan aanvallen van duizeligheid.

. Hete voorwerpen zoals recent gebruikte grillen, branders, enz. mogen niet in de product opgeslagen worden.

« Zorg ervoor dat er geen verborgen leidingen of kabels zijn voordat u het product aan de fundering verankert.

. Dit product werd ontworpen om hoofdzakelijk te worden gebruikt als Tuinhuisjes.

. Om te voorkomen dat er water door de vloer sijpelt, moet het product vanaf de grond op een verhoogd oppervlak worden gemonteerd.

+ Bij harde wind moet de deur worden gesloten.
Daken van bergingen moeten tijdig sneeuwvrij worden gemaakt, zodat er geen gevaarlijke sneeuwbelasting kan ontstaan.

. Om de stabiliteit en windweerstand van het product te vergroten, moet u het direct op een stevige ondergrond verankeren,
vooral in die gebieden waar de weersomstandigheden zwaar zijn. Zorg ervoor dat er geen obstakels zijn tussen het montagegebied
en de uiteindelijke positie van het product. De Canopia Anchoring kit is apart verkrijgbaar.

SCHOONMAAK INSTRUCTIES

. Wanneer uw product gereinigd moet worden, gebruik dan een zachte doek en spoel af met koud, schoon water.
. Gebruik geen aceton, schurende detergenten of andere speciale middelen voor het reinigen van de panelen.
« Maak het product schoon na assemblage.

VOOR DE VERGADERING

« Selecteer een site:

- Kies deze locatie zorgvuldig voordat u begint met de montage.

- Kies een zonnige positie weg van overhangende bomen.

- Het grondoppervlak moet perfect vlak en waterpas zijn en een stevige ondergrond hebben.
. Het product moet direct op een stevige ondergrond worden bevestigd.

. Dit is een multi-part montage en kan heb beste worden gedaan door twee personen. Houd tenminste rekening met een halve dag voor het montageproces.

« Sorteer de onderdelen en controleer dit met de materiaallijst.

. Onderdelen moeten dicht bij de hand liggen. Bewaar alle kleine onderdelen (schroeven, enz.) in een kom zodat je ze niet verliest.

. Let wel dat er meerzijdige profielen worden gebruikt in product. Als gevolg kunnen er sommige gaten in de profielen zitten die niet worden gebruikt
gedurende de montage.

. Lees de gehele instructies voordat u begint. Voer de montagestappen uit in de exacte volgorde.

. Raadpleeg uw plaatselijke autoriteiten of er bepaalde vergunningen vereist zijn voordat u het product gaat bouwen.

« Zorg ervoor dat u tijdens de montage voldoende zijruimte heeft om de dakpanelen te plaatsen.

BELANGRIJK!

. Na voltooiing van de montage moet het product direct op een vlakke ondergrond worden verankerd.
. Het verankeren van dit product aan de vloer is essentieel voor zijn stabiliteit en sterkte. Deze stap is ook nodig vanwege de geldigheid van de garantie.
. Gebruik een zachte ondergrond voor de onderdelen om krassen en beschadigingen te voorkomen.
. Wij raden u aan te controleren of er beperkingen of convenanten van toepassing zijn voor het bouwen van dit product in uw omgeving.
Daarnaast adviseren wij om te controleren of u formulieren moet indienen of dat er een vergunning nodig is voordat u het product opbouwt.

TIJDENS DE ASSEMBLAGE

Tijdens de montagz zult u verschillende iconen voor verschillende producten
aantreffen. Kijk hieronder voor meer informatie:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

U kunt siliconenspray gebruiken om de panelen gemakkelijker
in de profielen te schuiven. Spray niet de panelen.

Gebruik een rubberen hamer indien nodig.

Moet u ervoor zorgen dat u de afdekfolie aan beide zijden van
het paneel verwijdert.

Alle panelen met de gestempelde woorden “THIS SIDE OUT"
moeten naar buiten wijzen om volledige UV-bescherming te creéren.
Verwijder de plastic sticker nadat de panelen op hun plaats vast zijn
gezet.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur binnen het product moet zijn.

Dit icoontje geeft aan dat de installateur buiten het product moet zijn.

Stappen gemarkeerd met gestreepte omtrek verwijzen enkel
naar uitbreidingen.

Sommige van de stappen zijn irrelevant voor de montage van
een enkel product.

Bij het monteren van een enkel of een uitgebreid product,
kunnen sommige onderdelen op overschot zijn.

Deze 2 icoontjes geven aan of het vastdraaien van schroeven
is vereist.

Tijdelijk vastzetten van een aantal schroeven is mogelijk nodig
om te voorkomen dat een profiel naar buiten schuift.

Maak het product schoon na assemblage.
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CONSIGLIO DI SICUREZZA

. E di grande importanza montare le parti secondo le direttive. Non omettere alcuna fase.

« Raccomandiamo caldamente I'uso dei guanti di lavoro durante i lavori di montaggio.

+ Indossare sempre scarpe ed occhiali di sicurezza nel maneggiare i profili di alluminio estruso.

» Usando una scala a pioli o utensili elettrici da lavoro, assicurarsi di seguire le disposizioni di sicurezza fornite dal produttore.

. Non toccare cavi elettrici con i profili d'alluminio.

. Non tentare di montare la prodotto in condizioni atmosferiche ventose o umide.

. Non salite o rimanete in piedi sul tetto.

. Eliminare in modo sicuro tuttii sacchetti di plastica - conservarli fuori della portata dei bambini.

« Tenere i bambini a distanza dall'area di montaggio.
. Non appoggiarsi o spingere la prodotto durante la sua costruzione.
. Non posizionare la prodotto in un'area troppo esposta al vento.

« Pesanti nevicate che si depositano sul tetto possono danneggiare il prodotto rendendo pericoloso stare sotto o nelle vicinanze.

« Non tentare di montare la prodotto in condizioni di stanchezza, dopo aver fatto uso di stupefacenti o alcolici o se si & soggetti ad avere capogiri.
» Oggetti roventi quali griglie o bruciatori per saldature usati di recente ecc., non devono essere introdotti nella prodotto.

. Assicurarsi che non ci siano tubi o cavi nascosti nel terreno prima di ancorare alla fondazione.

« Prodotto progettato per uso prevalente come Capanne da giardino.

+ Per evitare che l'acqua penetri attraverso il pavimento, questo prodotto deve essere montato su una superficie elevata rispetto al livello del suolo.

. Mantenere il tetto e le grondaie pulite da neve, sporco e foglie.

« In caso di forte vento, la porta deve essere chiusa. | tetti delle casette da giardino devono essere sgomberati per tempo dalla neve,

in modo che non si verifichino carichi di neve pericolosi.

. Assicuratevi di ancorare il prodotto direttamente a una base solida per aumentare la stabilita e la resistenza al vento, specialmente in
aree con condizioni meteorologiche severe. Assicuratevi che non ci siano ostacoli tra I'area di montaggio e la posizione finale del prodotto.
Il kit di ancoraggio Canopia puo essere acquistato separatamente.

ISTRUZIONI PER LA PULIZIA

. Per pulire il prodotto, utilizzare un panno morbido e risciacquare con acqua fredda pulita.
« Non utilizzare acetone, detergenti abrasivi o altri detergenti speciali per la pulizia dei pannelli.

. Pulisci il prodotto una volta che il montaggio & completo.

PRIMA DEL MONTAGGIO

. Seleziona un sito:

- Scegliete con cura il vostro luogo di montaggio prima di assemblare.

- Scegli una posizione soleggiata lontano dagli alberi sovrastanti.

- |l prodotto deve essere posizionato e fissato su una superficie piana.
. Questo & un montaggio multi-parte che puo essere eseguito meglio da due persone. Bisogna utilizzare almeno una mezza giornata per l'intero processo di montaggio.
« Estrai tutte le parti dei componenti presenti nei pacchetti. Ordina le parti e controllale tramite I'elenco che mostra tutte le parti.

Le parti devono essere a portata di mano.

. Metti tutte le parti piccole (viti, ecc) in una ciotola in modo che non si perdano.

» Considera che in questa prodotto vengono ultilizzati dei profili multi-lato. Per questo motivo alcuni fori nei profili non vengono utilizzati durante il montaggio.
. Leggi tutte le istruzioni prima di iniziare. Esegui le fasi di montaggio nell ordine esatto.

. Si prega di consultare le vostre autorita locali in caso siano richiesti permessi prima di costruire il prodotto.

« Assicurarsi di disporre di uno spazio laterale sufficiente per l'inserimento dei pannelli del tetto durante il processo di montaggio.

. Utilizzare solo le parti registrate nell'elenco dei contenuti, alcune parti potrebbero essere in eccesso.

IMPORTANTE!

. Collega saldamente la Prodotto ad una posizione immediatamente dopo il completamento del montaggio.
. Il fissaggio di questo prodotto a terra e essenziale per ottenere stabilita e rigidita. Affinché la garanzia sia valida & necessario completare questo passaggio.
. Durante il montaggio utilizzare una superficie morbida sotto le parti per evitare graffi e danni.
. Si consiglia di verificare se ci sono restrizioni o autorizazzioni per la costruzione di questo prodotto nella vostra zona.
Inoltre, si consiglia di controllare se & necessario presentare dei moduli o se & necessario un permesso prima di costruire il prodotto.

DURANTE IL MONTAGGIO

Durante il montaggio, troverete diverse icone corrispondenti a diversi prodotti.
Per ulteriori informazioni, si prega di fare riferimento a quanto segue:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

X4

Puoi utilizzare lo spray lubrificante al Silicone per aiutare
i pannelli a scorrere nei profili. Non spruzzare sui pannelli.

Usa un martello di gomma, se necessario.

Assicurarsi di rimuovere la pellicola di plastica di copertura
da entrambi i lati del pannello.

Tutti i pannelli con le parole stampate “THIS SIDE OUT" devono
essere rivolti verso l'esterno per creare una protezione UV completa.
Rimuovere I'adesivo di plastica mentre i pannelli sono bloccati in
posizione.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'interno
del prodotto.

Questa icona indica che l'installatore deve essere all'esterno
del prodotto.

| passi segnati con linee tratteggiate si riferiscono solo alle estensioni.
Alcuni passi non sono necessari per I'assemblaggio di un singolo
prodotto.

Durante I'assemblaggio di un singolo prodotto o di un'estensione,
alcune parti possono essere rimanenti.

Queste 2 icone indicano se € necessario 0 meno serrare le viti.

Puo essere necessario stringere temporaneamente alcune viti
per evitare che un profilo si sposti fuori posto.

Stringi tutte le viti al termine del montaggio.
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BEZPECNOSTNA RADA

+ Je nanajvys dolezite zmontovat vsetky Casti v stlade s pokynmi. Nepreskocte ziadny zkrokov.

. Pocas montaze vam silne odporticame pouzivat pracovné rukavice.

. Pripraci s extrudovanym hlinikom vzdy noste topanky a bezpe¢nostné okuliare.

+ Pri pouzivani dvojitého rebrika alebo elektrického naradia sa ubezpecte, Ze nasledujete bezpecnostné pokyny vyrobcu.
« Hlinikovymi profilmi sa nedotykajte nadzemne vedenych elektrickych kablov.

. Nesnazte sa vyrobok zmontovat vo veternych podmienkach alebo pri vysokej vihkosti.

+ Bezpecne zlikvidujte plastové obaly a udrzujte ich mimo dosahu malych deti.

. Zabezpecte, aby sa deti nedostali na miesto montdze.

. Pocas jeho montaze sa o vyrobok neopierajte a ani nan netlacte.

. Neumiestrujte vyrobok na miesto, ktoré je vystavené nadmernému vetru.

. Nesnazte sa tento vyrobok zmontovat v pripade, Ze ste unaveni, uzili ste drogy alebo alkohol, alebo ak ste nachylny k zachvatom zavrate.
. Hortice predmety, ako napriklad nedavno pouzité grily, opalovacie lampy atd., nesmiete v vyrobo ku skladovat.

+ Pred ukotvenim k zakladni sa uistite, Ze v zemi nie st skryté riry alebo kable.

. Tento vyrobok navrhnuty tak, aby sa pouzival predovsetkym ako Zahradné pristresky.

. Aby sa zabranilo presakovaniu vody podlahou, musi byt vyrobok namontovany na vyvysenom povrchu od zeme.

+ Pri silnom vetre by mali byt dvere zatvorené. Strechy zahradnych pristreskov by sa mali vcas ocistit od snehu, aby nedoslo k nebezpecnému zatazeniu snehom.
. Uistite sa, Ze je vyrobok ukotveny priamo na pevny zaklad, aby sa zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vetru, najma v oblastiach s
nepriaznivymi poveternostnymi podmienkami.Uistite sa, Ze medzi montaznou ¢astou a kone¢nou polohou vyrobku nie st Ziadne prekazky.

Canopia sada na ukotvenie je k dispozicii na zakuipenie osobitne.

POKYNY NA CISTENIE

. Ked je potrebné vyrobok vycistit, pouzite makkd handricku a oplachnite studenou cistou vodou.
. Na Cistenie panelov nepouzivajte aceton, abrazivne Cistice alebo iné Specidlne Cistiace prostriedky.
. Po ukonceni montdze vycistite vyrobok.

PRED MONTAZOU

« Vyber stranky:
- Miesto montaze si opatrne vyberte skor, nez s montazou zacnete.
- Zvolte slnecnu poloha vzdialend od stromov.
- Vyrobok musi byt umiestneny a upevneny na rovnom povrchu.
. VWyrobok musi byt pripevneny priamo k pevnému zakladu.
. Toto je viac-dielnd montaz urcend pre dvoch ludi. Na montdz si vyhradte aspon pol dia.
« Vyberte vSetky sucasti z baleni. Roztriedte diely a skontrolujte ich so zoznamom obsahujich dielov.
. Stcasti bymali byt poloZzené na dosah ruky. Uchovévajte vsetky malé ¢asti (skrutky, atd) v miske aby sa nestratil.
. Vezmite prosim na vedomie, Ze vyrobok mé viac-stranné profily. Z toho dévodu nie st vsetky otvory pouzité pocas montéze.
« Pred spustenim si precitajte vetky pokyny. Montdzne kroky vykonajte v presnom poradi.
. Prosim, poradte sa so svojim miestnym organom pripadné povolenie je potrebné vystavat zapojom.
. Uistite sa, Ze mate dostatocny bocny priestor pre vkladanie stresnych panelov v priebehu montdze.

DOLEZITE!

« Ihned po dokonceni montdze vyrobok pevne pripojte na rovny povrch.
. Ukotvenie tohto vyrobku k zemi je nevyhnutné pre jeho stabilitu a pevnost. Aby bola zaruka platna, je potrebné dokoncit tito fazu.
. Pocas montaze pouzite pod c¢astami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
» Odportcame skontrolovat obmedzenia alebo zmluvy tykajlce sa vyroby tohto produktu vo vasej oblasti.
Okrem toho odporticame pred vyrobou produktu skontrolovat, ¢i potrebujete odoslat nejaké formulare alebo ¢i je potrebné nejaké povolenie.

POCAS MONTAZE

Pri montazi sa stretnete s réznymi ikonami pre r6zne vyrobky.
DalSie informécie ndjdete nizsie:

Mozte pouzit silikdnovy lubrikacny sprej pri zastvani panelov
do profilov. Nestriekajte na panely.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

V/ pripade potreby pouzite gumovu kladivo.

VSetky panely s oznacenim “THIS SIDE OUT" musia byt obrdtené
smerom von,aby sa vytvorila Uplna ochrana proti UV Ziareniu.
Odstrante plastovi nalepku, pretoze panely st zablokované na mieste.

Tato ikona oznacuje, ze montér sa ma nachadzat vo vndtri vyrobku.

< Tato ikona oznacuje, Ze montér sa ma nachadzat vo vnutri vyrobku.

[ ]
Q‘]‘ Tato ikona oznacuje, ze montér sa mé nachadzat mimo vyrobku.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysmi sa tykaju iba rozsireni.

:' ______ ': Niektoré z tychto krokov s pre montdZ samostatného vyrobku
1 Extension Kit " irelevantné.
D ] 4 Pri montazi samostatného alebo rozsireného vyrobku moézu byt

niektoré diely prebytocné.

Na zabranenie vysunutiu profilu docasné utiahnutie niekolkych

@ Tieto 2 ikony niZsie oznacuju, & je potrebné dotiahnutie skrutky
N alebo nie.
j «

@% skrutiek moze byt potrebné.
( Na konci montaze, prosim, dotiahnite vsetky skrutky.
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VARNOSTNI NAPOTEK

+ Nadvse pomembno je, da vse dele sestavite v skladu z navodili.Ne preskocite nobenega koraka.

. Med montazo toplo priporocamo uporabo delovnih rokavic.

. Ko delate z ekstrudiranim aluminijem, bodite ves ¢as obuti in nosite zas¢itna ocala.
. Ce boste uporabili lestev ali elektri¢na orodja, upostevajte varnostna navodila proizvajalca.
« Ne dotikajte se nadzemnih elektri¢nih kablov z aluminijastimi profili.

. Ne sestavljajte izdeleka v vetrovnem ali mokrem vremenu.

« Varno odstranite vse plasticne vrecke in jih hranite izven dosega otrok.

. Ne dovolite otrokom priti na mesto montaze.
. Med montazo se ne naslanjajte na izdelek in ga ne potiskajte.
. Ne postavite izdeleka na zelo vetrovno mesto.

. Ne sestavljajte tega izdeleka, ce ste utrujeni, ste jemali droge ali pili alkohol, ali ¢e se vam rado vrti.
. Vizdeleku ni dovoljeno hraniti vrocih stvari kot so 7ar, spajkalnik idr.
+ Pred pritrditvijo na temelj se prepricajte, da v tleh ni skritih cevi ali kablov.

. Ta izdelek je bil dizajniran predvsem za uporabo kot Vrtne lope.

. Da bi preprecili pronicanje vode skozi tla, je treba izdelek namestiti na povrsino, ki je dvignjena od tal.

+ Ob mocnem vetru morajo biti vrata zaprta. Strehe vrtnih hisk je treba pravocasno ocistiti snega, da ne pride do nevarne obremenitve s snegom.

. Ce Zelite povetati stabilnost in odpornost proti vetru, izdelek pritrdite neposredno na trdne temelje, zlasti na obmogjih z neugodnimi
vremenskimi razmerami. Prepricajte se, da ni ovir med obmocjem sestavljanja in konénim poloZajem izdelka.
Komplet za sidranje Canopia Anchoring kit je na voljo za nakup loceno.

NAVODILA ZA CISCENJE

. Ko je treba izdelek ocistiti, uporabite mehko krpo in jo sperite s hladno cisto vodo.
+ Za tiscenje plos¢ ne uporabljajte acetona, abrazivnih Cistil ali drugih posebnih detergentov.

. Ocistite izdelek, ko je sklop sestavljen.

PRED SESTAVLJANJEM

+ Izbira kraja postavitve:
- Preden zacnete sestavljanje, previdno izberite mesto postavitve.
- Izberite son¢no mesto, v blizini ne sme biti visokih dreves.

- Izdelek mora biti namescen in pritrjen na ravno in ravno povrsino.

. |zdelek mora biti pritrjen neposredno na trden temelj.

. Sestavljanje poteka v vec korakih in ga najlaZje izvedeta dve osebi. Postopek sestavljanja vam bo vzel vsaj pol dneva.

. Iz embalaze vzemite vse sestavne dele. Razvrstite dele in po seznamu preverite, ali so vsi deli prilozeni.

+ Dele razvrstite tako, da bodo pri roki. Vise majhne dele (vijake itd.) shranite v posodo, da jih ne izgubite.

. Upostevajte, da tem izdelka uporabljeni profili z vec vecstranski. Posledica tega je, nekatere luknje v profilih med sestavljanjem niso v uporabi.
. Pred zacetkom preglejte celotna navodila. Korake sestavljanja izvedite v natan¢nem vrstnem redu.

+ Prosimo, obrnite se obrnite na lokalne organe, ce so potrebna dovoljenja pred postavitvijo izdelka.

. Prepricajte se, da imate med namestitvijo dovolj stranskega prostora za vstavljanje stresnih plosc.

POMEMBNO!

. Takoj po koncani montazi izdelek trdno pritrdite na ravno povrsino.
« Pritrditev tega izdelka na tla je bistvenega pomena za njegovo stabilnost in togost. Za veljavnost garancije je treba to fazo dokoncati.
. pouzite pod castami makky povrch, aby ste sa vyhli poskriabaniu a poskodeniu.
. Priporo¢amo, da preverite morebitne omejitve ali dogovore glede postavitve tega izdelka na vasem obmodju.
Prav tako svetujemo, da preverite morebitno obveznost predlozitve kakrsnih koli obrazcev ali pridobitve dovoljenja, preden postavite izdelek.

MED SESTAVLJANJEM

Med sestavljanjem boste naleteli na razli¢ne ikone za razli¢ne izdelke.
Za vec informacij glejte spodaj:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Za pomoc pri vstavljanju plosc v profil lahko uporabite silikonsko
mazalno razprsilo. Ne prsite po plocah.

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Se prepricajte, da ste odstranili previeko iz plasti¢ne folje z obeh
strani plosce.

Vse plosce z nalepko “THIS SIDE OUT" morajo biti obrnjene
navzven, da ustvarijo popolno UV zascito. Odstranite plasti¢no
nalepko, ko so plosce pritrjene na svoje mesto.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.

Koraki, oznaceni s ¢rtkanimi obrisi, se nanasajo samo na razsiritve.
Nekateri koraki so nepomembni za sestavo enega izdelka.

Pri sestavljanju posameznega ali razsirjenega izdelka so lahko
nekateri deli odvec.

Ti 2 ikoni spodaj oznacujeta, ali je potrebno privijanje vijaka ali ne.
Morda bo treba zacasno zategniti nekaj vijakov, da profil ne
zdrsne ven.

Ko je sestavljanje koncano, zategnite vse vijake.



ET TEAVET

OHUTUSNOUDED

. On aarmiselt oluline koik osad kokku panna vastavalt juhistele. Arge jatke Gihtegi sammu vahele.

. Komplekteerimisel soovitame tungivalt kasutada kindaid.
+ Pressitud alumiiniumiga toGtamisel kandke alati kingi ja prille.

+ Redeli voi elektriliste todriistade kasutamisel jargige kindlasti tootja juhiseid ohutusjuhised.

+ Arge proovige toodet tuulistes vai niisketes oludes kokku panna.

. Visake koik kilekotid minema. Turvalisuse huvides visake kilekotid kohe minema, mitte sobib lastele mangimiseks - voib pohjustada lambumisohtu.

+ Hoidke lapsi kogunemisalast eemal.
. Arge toetuge kokkupaneku ajal kasvuhoonele ega likake seda.
. Arge asetage toodet tuulisesse kohta.

. Arge proovige toodet kokku panna, kui olete vésinud, votate ravimeid olete tarvitanud alkoholi voi olete uimane.
. Kuumaid esemeid, nagu hiljuti kasutatud grill, torvik jms, ei tohi kasvuhoones hoida.
. Enne vundamendi kiilge ankurdamist veenduge, et maapinnas ei ole peidetud torusid ega kaableid.

. See toode on moeldud kasutamiseks peamiselt Aiakuurid.

. Valtimaks vee imbumist Iabi poranda tuleb toode paigaldada maapinnast korgemale tostetud pinnale.

. Hoidke katus ja katuserennid lumest, mustusest ja lehtedest puhtad.

+ Tugeva tuule korral tuleks uks sulgeda. Aiamajade katused tuleks aegsasti lumest puhastada, et ei tekiks ohtlikku lumekoormust.

. Votke arvesse: Veenduge, et kinnitate toote otse kindla vundamendi kiilge, et suurendada toote stabiilsust ja vastupidavust tuulele,
eriti piirkondades, kus on keerulised ilmaolud. Veenduge, et montaaziala ja toote I6ppasendi vahel ei oleks mingeid takistusi.

Canopia kinnituskomplekti saab osta eraldi.

PUHASTUSJUHISED

. Kui teie toodet on vaja puhastada, kasutage pehmet lappi ja loputage kiilma puhta veega.
. Arge kasutage paneelide puhastamiseks atsetooni, abrasiivseid puhastusaineid ega muid erilisi detergente.

+ Puhastage toodet siis, kui selle kokkupanek on loppenud.

ENNE KOKKUPANEKUT

. Koha valimine:
- Valige kokkupaneku eelselt hoolikalt selleks sobiv koht.
- Vali paikseline asukoht, kus ei oleks varjuheitvaid puid.
- Tootetuleb paigaldada ja kinnitada tasasele pinnale.

+ See toode tuleb kinnitada otse kindla vundamendi kiilge.

« See on mitmest osast koosnev struktuur, mille paigaldamist on parim teha kahe inimesega. Paigaldamine votab aega vahemalt pool paeva.
. Vota koik komponendid pakendist vdlja. Sorteeri detailid ning kontrolli detailide nimekirja alusel, kas koik on olemas.

. Soovitame asetada detailid kdeulatusse. Hoia véikeseid osi (kruvisid jms) kausis, et need éra ei kaoks.

. Pea silmas, et selles toote kasutatakse mitme kiiliega profiile. Seetottu jadvad paigaldamisel moned augud kasutamata.

+ Enne alustamist loe koik juhised Iabi. Paigaldamist tee tapselt juhendist toodud jarjekorras.

+ Palun konsulteerige oma kohalike voimudega, kui toote kokkupanekuks on tarvis lubasid.

. Veenduge, et teil oleks montaazi ajal piisavalt kiilgruumi katusepaneelide paigaldamiseks.

OLULINE!

. Kinnitage toode kindlalt tasasele pinnale kohe parast koostu valmimist.

. Kokkupaneku ajal kasutage osade all pehmet pinda, et valtida osade kriimustamist ja kahjustamist.
. Soovitame kontrollida, kas teie piirkonnas on selle toote ehitamiseks kehtestatud piiranguid voi eritingimusi.
Lisaks soovitame enne toote ehitamist kontrollida, kas teil on vaja taotlusi esitada voi kas teil on vaja luba.

KOKKUPANEKU AJAL

Paigaldamise ajal ndete erinevate toodete jaoks erinevaid ikoone.

Lisateave on allpool:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Paneelide profiilide vahele libistamiseks void kasutada
silikoonist maardepihustit. Ara pihusta paneelidele.

Vajadusel kasuta kummist vasarat.

Veenduge selles, et olete eemaldanud katva plastkile paneeli
molemalt killjelt.

Koik paneelid, millel on valjend “THIS SIDE OUT",
peavad olema suunaga vdljapoole, et luua téielik UV-kaitse.
Eemaldage plastkleebis, kui paneelid on paika lukustatud.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema toote sees.

See ikoon viitab sellele, et paigaldaja peaks paiknema
valjaspool toodet.

Kriipsjoontega tahistatud sammud viitavad ainult laiendustele.
Maoned sammud ei ole Uksiku toote kokkupanemisel asjakohased.

Uksiku voi pikendatud toote kokkupanekul voivad méned osad
olla tlejaagis.

Need kaks ikooni nditavad, kas kruvi tuleb pingutada voi mitte.
Profiili vélja libisemise valtimiseks voib osutuda vajalikuks mone
kruvi ajutine pingutamine.

Pinguldage kruvid alles siis kui toodet on komplekteeritud.
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BIZTONSAGI TANACSOK

+ Rendkiviil fontos, hogy az dsszeszerelést az utasitasoknak megfeleléen végezze. Egyetlen lépést se hagyjon ki.

. Az Gsszeszereléshez munkakeszty( haszndlata ajanlott.

. Amikor préselt aluminiummal dolgozik, mindig viseljen cipét és véddszemiiveget.
« Amennyiben |étrat vagy elektromos szerszamot hasznal, kovesse azok gyartéjanak a biztonsagi utasitasait is.
. Ugyeljen arra, hogy a préselt aluminium szelvények ne érjenek a felsd vezetésii elektromos kabelekbe.

. Az Osszeszerelést ne végezze szeles vagy nedves idGben.

+ Szabaduljon meg a mtanyag zacskoktdl. Tartsa azokat kisgyermekektd| tavol.

. A gyermekeket tartsa az dsszeszerelési tertilettd| tavol.
. Az Osszeszerelés soran ne doljon a terméket és ne is nyomja azt meg.
. Aterméket ne allitsa fel erds szélnek kitett helyre.

. Ne dlljon neki a meleghdz dsszeszerelésének, ha faradt, ha kabitdszerek vagy alkohol hatdsa alatt van, vagy ha gyakran szédulést érez.
. Ne téroljon olyan forrd targyakat, mint pl. egy roviddel azel6tt hasznalt kerti grillt, gaziizem( forrasztépisztolyt, stb
+ Miel6tt a terméket az alaphoz rogzitené, gy6zédjon meg réla, hogy nincsenek rejtett csovek vagy kabelek a talajban.

. Atermék elsédlegesen Kerti fészerek vald haszndlatra késziilt.

. Annak érdekében, hogy ne szivarogjon be a viz a padion keresztill, a terméket a talajhoz képest megemelt felliletre kell szerelni.

« Er6s szélben az ajtdt be kell zarni. A kerti fészerek tetejét idében el kell takaritani a hétdl, hogy ne alakulhasson ki veszélyes hoterhelés.

. A termék stabilitasanak és szélallésaganak novelése érdekében, kiilondsen a zord idéjarasi koriilményeknek kitett teriileteken
tigyeljen arra, hogy a terméket kozvetleniil szilard alaphoz régzitse. Gy6z6djon meg réla, hogy az Gsszeszerelési teriilet,
ill. termék végs6 helye kozott nincsenek-e akadalyok. A Canopia rogzité készletet kiilon megvasarolhatja.

TISZTITASI UTMUTATO

« Ha a terméket meg kell tisztitani, hasznaljon puha ruhdt, és éblitse le hideg tiszta vizzel.
. A panelek tisztitasahoz ne hasznaljon acetont, stroldszereket, vagy egyéb specidlis tisztitoszereket.

. Aterméket csak a felszerelést kovetden tisztitsa meg.

ELOKESZULET AZ OSSZESZERELESHEZ

« Ahelyszin kivalasztasa:

- Miel6tt megkezdené az Gsszeszerelést, gondosan valassza meg annak helyét.

- Vélasszon egy napsiitotte teriiletet a talnydlo faktal.
- Atermék sima, egyenes feliileten helyezze el.
. Aterméket kozvetlenll egy szilard alapzatra kell rogziteni.

. Atobb kiilonféle alkatrész Gsszedllitasat a legjobb, ha két ember végzi. Az Gsszeszerelési munkara legaldbb fél napot érdemes raszanni.

« Vegyen ki minden elemet és alkatrészt a csomagoldsbdl. Rendezze sorba az alkatrészeket és vesse egybe az alkatrészlistaval.

. Arészegységek legyenek kazel elhelyezve, hogy kézre essenek. A kisebb alkatrészeket (csavarokat és hasonlokat) tartsa egy talban, hogy azok ne tudjanak elveszni.
. A termék tobboldalu szelvényekbdl &ll. Ezekben a szelvényeken olyan lyukak is vannak, melyekre az 6sszeszerelés soran nincs sziikség.

« Az Gsszeszerelés elGtt nézze 4t az utasitdsokat még egyszer. Az Gsszeszerelés [épéseit pontosan a megadott sorrendben végezze el.

. Forduljon a helyi 6nkormanyzatokhoz, esetleges épitési engedélyek beszerzése.

. Gy6zddjon meg arrol, hogy az 6sszeszerelés soran elegendd oldalsd hely van a tetépanelek behelyezéséhez.

FONTOS!

« Miutan befejezte az 9sszeszerelést, azonnal megfelelden csatlakoztassa a terméket a vizszintes fellilethez.
. A stabilitds és a mefelel erésség szempontjabdl elengedhetetlen a termék egyben talajhoz vald rogzitése.

A garancia érvényesitéséhez elengedhetetlen ezen Iépés elvégzése.

« Az Gsszeszerelés soran haszndljon valamilyen puha boritast a talajon, hogy elkeriilje az Ikatrészek megkarcolddasat, vagy egyéb karokat.
. Javasoljuk, hogy ellendrizze, hogy milyen korlatozasok vagy eldirasok vannak érvényben lakdhelyén ezen felépitményre vonatkozoan.
Ezenkivil azt tandcsoljuk, hogy ellendrizze, nincs-e sziikség valamilyen formanyomtatvany, vagy engedély benyujtasara a felépités el6tt.

A SZERELES SORAN

Az bsszeszerelés soran a kiilonb6z6 termékeknél kiilonbozé ikonokkal fog taldlkozni.
Tovabbi informacidkat az alabbiakban talal:

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Az oldaltablaknak a szelvényekve cstisztatasakor hasznélhat szilikon
sprayt. Ne permetezze a paneleket.

Ha szlikséges, hasznaljon gumikalapacsot.

Ne felejtse el eltavolitani a burkold mianyag foliat a panel
mindkét oldalardl.

Ateljes UV-védelem biztositdsahoz minden, a “THIS SIDE OUT”
(“ezzel az oldallal kifelé") felirattal megjeldlt panelnek kifelé kell néznie.
Amint a paneleket a helytikre rogzitette, hiizza le réluk a méanyag
matricakat.

Ez az ikon jelzi, hogy az 6sszeszerel6nek a “termék” belsejében
kell lennie.

Ez az ikon jelzi, hogy az sszeszerel6nek a “terméken” kivil kell lennie.

A szaggatott vonallal jelolt Iépések csak a bévitésekre vonatkoznak.
Néhany lépés nem relevans minden egyes termék Gsszeszerelésénél.

Egy termék vagy bovitett termék dsszeszerelésekor egyes alkatrészek
feleslegesek lehetnek.

Az alabbi 2 ikon azt jelzi, hogy szlikség van -e a csavar meghuzasara.
Egyes lépéseknél néhdny csavart dtmenetileg meg kell szoritani,
hogy a szelvény ne tudjon leesni.

HUzza meg az Gsszes csavart az 0sszeszerelés befejezése utan.
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RADY DOT. BEZPIECZENSTWA PODCZAS MONTAZU

+ Dokonuj montazu zgodnie z niniejsza instrukgja. Podczas montazu mozna zetknac sie z réznymi ikonami dla réznych produktéw.
« Uzywaj rekawic ochronnych. Wiecej informacji znajdziesz ponizej:

. Podczas pracy z profilami aluminiowymi uzywaj obuwia i okularéw ochronnych.

+ Stosuj sie do zasad bezpieczeristwa producenta dotyczacych narzedzi i innego sprzetu.

. Uwazaj, aby profile aluminiowe nie stykaty sie z kablami ani przewodami elektrycznymi.
. Nie probuj montowac produktu podczas wiatru lub deszczu. SLCONE

« Materialy, z ktdrych wykonano opakowanie, nalezy zutylizowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami. LUBRICANT SPRAY
. Przechowu;j torebki plastikowe w miejscu niedostepnym dla dzieci - ryzyko uduszenia.

. Dzieci powinny znajdowac sie w bezpiecznej odlegtosci od miejsca pracy.

+ Podczas montazu nie naciskaj na produkt ani sie o niego nie opieraj.

« Nie umieszczaj produktu w miejscu, w ktérym bedzie narazony na dziatanie silnego wiatru.

. Nigdy nie probuj montowac produktu w przypadku zmeczenia ani pod wplywem narkotykéw, alkoholu czy lekdw.

« Nie nalezy przechowywac goracych przedmiotdw, na przyktad niedawno uzywanych grilléw, lamp lutowniczych itp. w produkt.

. Przed przymocowaniem produktu do podtoza upewnij sie, ze w podtozu nie znajduja sie ukryte rury i przewody.
. Ten produkt zostat zaprojektowany do wykorzystania gtownie jako Wiaty ogrodowe.
+ Aby zapobiec przesigkaniu wody przez podioge, produkt musi by¢ zamontowany na podwyzszonej od podtoza powierzchni. Na miejscu, nalezy usunac folie z obu stron.

Mozesz uzyc silikonowego lubrykantu w sprayu aby wspomadc
wsuniecie paneli do profili. Nie stosuj sprayu na panelach.

X4

W razie potrzeby uzyj gumowego miotka.

« Przy silnym wietrze drzwi powinny by¢ zamkniete. Dachy altan ogrodowych powinny by¢ odsniezane w odpowiednim czasie,
aby nie doszto do niebezpiecznego obciazenia Sniegiem.

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio w trwalym podtozu, aby zapewnic jego stabilnos¢ i odpornos¢ na wiatr, szczegélnie w okolicy,
gdzie wystepuja trudne warunki pogodowe. Upewnij sig, Ze pomiedzy miejscem montazu a produktem nie ma zadnych przeszkéd.
Zestaw mocujacy Canopia mozna zakupi¢ osobno.

Wszystkie panele oznaczone “THIS SIDE OUT” musza by¢

zwrdcone na zewnatrz aby stworzy¢ petna ochrone UV.
Usun plastikowa naklejke po umieszczeniu paneli na miejscach.

INSTRUKCJE CZYSZCZENIA P anaerep P ’

. Gdy produkt wymaga wyczyszczenia, uzyj miekkiej Sciereczki i sptucz zimna, czysta woda.

. Do mycia paneli nie uzywaj acetonu, sciernych srodkéw czyszczacych ani innych substancji chemicznych.

. Wyczys¢ produkt po zakoriczonym montazu.

Ta ikonka informuije, iz osoba montujaca powinna znajdowac
sie w srodku domku.

PRZED MONTAZEM

. Wybierz miejsce: Q 2 Ta ikonka informuje, iz 0soba montujaca powinna znajdowac
- Wybierz swoja witryne dokfadnie przed rozpoczeciem montazu. 1 sie na zewnatrz domku.
- Wybierz stoneczne miejsce z dala od drzew, ktdre by je zacienialy.
- Produktmusi by¢ umieszczona i umocowana na pfaskiej i réwnej powierzchni. Kroki zaznaczone przerywanymi konturami odnosza sie tylko

. Produkt nalezy zamocowac bezposrednio do trwatego podioza.

« Montaz skiada sie z wielu elementdw, zaleca sie zatem, by przeprowadzity go dwie osoby. Na montaz nalezy przeznaczy¢ przynajmniej pét dnia.

. Wyjmij wszystkie elementy z opakowan. Posortuj je i pordwnaj z lista zawartosci. I

. Elementy powinny by¢ umieszczone w zasiegu reki. Umies¢ wszystkie mate elementy (srubki itp.) w misce, aby sie nie zgubity.

« Prosze pamigtac, ze w tej produkt wykorzystywane sg wieloksztattne profile. W wyniku tego niektdre otwory w profilach nie s3 wykorzystywane podczas montazu.

. Przed rozpoczeciem prosze zapoznac sie z cal instrukja obstugi. Postepuj zgodnie z instrukcjami w tej samej kolejnosci.

. Nalezy skonsultowac sie z lokalnymi wiadzami, jesli wymagane sg jakiekolwiek pozwolenia przed rozpoczeciem budowy produkt. @ @ Te 2 ikony ponizej wskazuja, czy dokrecenie $ruby jest
M

do produktu rozszerzonego.

Niektdre z krokéw sa nieistotne w przypadku montazu
pojedynczego produktu.

W przypadku montazu pojedynczego produktu lub rozszerzonego,
niektore czesci moga byc zbedne.

« Upewnij sig, Ze masz wystarczajaco duzo miejsca z boku na wiozenie paneli dachowych podczas procesu montazu. wymagane, czy nie.

Aby zapobiec wysunigciu sie profilu, moze by¢ konieczne

/NY/
WAZNY! @ tymczasowe dokrecenie kilku srub.
. Trwale polaczy¢ produkt z réwna powierzchnig bezposrednio po zmontowaniu go. Dokre¢ wszystkie sruby po zakoriczeniu montazu.

. Prawidtowe zamocowanie produktu do podiogi jest niezbedne dla zapewnienia stabilnosci i sztywnosci.
Ukonczenie tego kroku jest wymagane dla utrzymania gwarangji na produkt.
« Podczas instaladji uzyj miekkiej powierzchni pod czesciami, aby uniknac zarysowan i uszkodzen.
. Zalecamy zapoznac sie z ograniczeniami badz przepisami dla wznoszenia tego typu produktéw w swojej okolicy.
Dodatkowo radzimy sprawdzi¢, czy nie nalezy ztozy¢ okreslonych formularzy oraz czy nie s3 wymagane pewne pozwolenia przed wzniesieniem produktu.




RU  HOOPMALUA

PEKOMEHLZAUMA MO TEXHUKE BE3ONACHOCTH

. KpaiiHe BakHO MOHTMPOBATL BCe KOMMOHEHTbI B COOTBETCTBUM C yKasaHWsMW. He npornyckaiTe H1 OfUH 13 3TanoB c60pKU.
« Mpu c6opke HACTOSATENIbHO PEKOMEHAYETCSI UCMO/b30BaTb NEpUaTKu.
. Bcerga HageBaiiTe 06yBb U 3aLUMTHBIE OUKM NPU paboTe C AKCTPYAMPOBAHHBIM a/IOMUHUEM

« Ecnu Bbl nonb3yetech necTHuUen um J/IEKTPONHCTPYMEHTaMN, 06sA3aTensHo cnep,yVlTe NHCTPYKUMNAM N3rOTOBUTENA NO TEXHUKE 6e3onacHocTu.

. He fonyckaiiTe CONpUKOCHOBEHMS HAapYXHbIX CUI0BbIX Kabeseli ¢ a/lloMUHUEBLIMI NPOUSIMA.
. He nbiTaiiTeck MOHTVPOBATL TOBap B BETPEHYIO MOTOAY UM NPY BAAKHbBIX NOTOAHBIX YC/TOBUSIX.
. Pa3melwaiiTe Bce NaacTvkoBble MeLLK/ B 6e30NacHOM MecTe, XpaHuTe X B HELOCTYNHOM A5 feTell MecTe.
. He nyckaiite feTeii Ha MOHTaXXHYH NIOLIAZKY.
. He npucnoHsATATECH 1 He faBuTe Ha NapHUKOBbIE KOHCTPYKLMM BO BpeMsi COOPKH.
. He pasmeLuaiite Baw ToBap B MecTax, NofBepXXeHHbIX BO3AENCTBIIO CUTbHOTO BETPa.
. He nbiTaiitecb cobuparb ToBap, ECNv Bbl YCTaU, MPUHSN 1EKAPCTBO UM a/KOro/b, MW eC/it Bbl NoABEPXKeHbI NPUCTYNam ro/loBOKpYXeHus!.
. Fopsiune npegMeThl, Takue Kak HefJaBHO UCMO/b30BaHHbIE FPUN, Nasi/IbHbIE AMMbl U T.A4., He JO/MKHbI XPaHUTbCS B MapHUKe.
. Mepep KpenjeHneM K 0CHOBaHWIO y6eanTech, YTO B 3eM/1e HET CKPbITLIX TPY6 1K kabeneii.
. ToBap CMpoeKT1pPOBaH, YTOGbI UCMO/b30BATLCS [NTaBHLIM 06pasoM kak CafoBble AHrapbl.
. YT06bI NpesoTBpaTuThL 3aTeKaHne Bogbl BHYTPb M0 Moy, HEOBXOLMMO YCTAaHOBUTL ABEPb HA HEKOTOPOM BO3BbILLEHUN.
« Mpu cunbHOM BETpE fBepb JO/MKHA GbiTb 3aKpbiTa. KpbILLW cafjoBbiX capaes criefyeT CBOEBPEMEHHO OUULLATbL OT CHera,
UTOGbI HE BO3HWK/IO OMACHOM CHETOBOW Harpy3ku.
. Heo6xoANMo 3akpenuTh U3genne NPsiMo Ha NPOYHOM OCHOBaHUM AJ1S NOBbILEHUs1 YCTONUNBOCTY U3fenus
1 COMpPOTMBEHMUS BETPY, 0COGEHHO B palioHax C CypOBbIMY NOrOAHLIMU YCIOBUSIMU. Y6eAUTECH, UTO MEXAY MECTOM CGOopKU
1 KOHEUHbIM MOJIOKEHUEM U3JeNUs HeT NPEnATCTBUIA. KOMMIEKT ANnsA KpenneHusi Canopia MOXXHO NPMOGPECTU OTAENbHO.

WHCTPYKLIA 110 YBOPKE

« [na ouncTKM N3genus NCnonb3yinTe MATKY TKaHb 1 NPOMOIATE XONOAHOW YNCTON BOLOM.
. He vcnonb3yiite aleToH, abpasvBHble YNCTSLLME CPEACTBA UKW Apyrue cneuuaibHble MOotoLLMe cpeacTBa A8 YUCTKN NaHenei.
+ OuncTUTE NPOAYKT Noc/ne 3aBepLUeHnst CEOPKU.

[EPEA HAYANOM CBOPKM

. Bbibop nnowaaku:

- Mepep Hauanom c60pkM TLATENbHO BblibEPUTE MECTO.

- BbiGepuTte colHeYHoe MeCTo B CTOPOHE OT HaBUCAIOLLMX AePEBLEB.

- MpOAyKT HYXXHO PacnofoXuTb 1 3athMKCMPOBaTL Ha N/I0CKOI POBHOI NOBEPXHOCTU.
+ Heobxoanmo 3akpennTb 13genue NpsiMo Ha NPOYHOM OCHOBaHUM.

+ C6OpKY 3Ty MHOTOKOMMOHEHTHO KOHCTPYKLMMW MPOLLE BbINOMHATL BABOEM. BblAenuTe no kpaiiHeii Mepe NosoBUHY [HS HA BbIMOIHEHNE COOPKY.

. [locTaHbTe BCe KOHCTPYKTUBHBIE YacTW U3 YNakoBku. OTCOPTUPYIATe YacTu 1 CBEPLTE CO CMCKOM YacTell B KOMMEKTe.
« HacTun HyXKHO pasnoXxuTb Takum 06pa3oM, YTO6bl OHW BbiNy NOg, PYKOW.
CnoxuTe BCe Mefikue AeTany (BUHTbI U T.4.) B MUCKY, YTOBbI OHU HE NOTEPSINCH.
» O6paTnTe BHUMaHWe, YTO B 3TOI NPOAYKT UCMO/b3YITCS MHOTOCTOPOHHWE NPOhUW.
B pesynbrare, HEKoTopble 0TBEPCTUSA B NPOCHUNISIX HE NCNO/b3YHTCS BO BPeMsi COOPKY.
. Moxanyiicta, 03HaKOMbTECH CO BCEMU UHCTPYKLMAMMW Nepes, Hauyasiom c60pku. BbinonHuTe Bce AeiicTBrA No c6opke B TOYHOM NOpPsAKe.
+ MPOKOHCYNLTUPYITECH C MECTHBIMU OpraHamMu BacTu, eciu TPeGyeTCs paspeLleHmne A0 Hayana cbopku NpoayKTa.
. Moxanyiicta, y6eguTecs, 4To y Bac ecTb foCTaTo4yHoe 6OKOBOe NPOCTPAHCTBO A1 BCTaBKV NaHeneli KpbILy B npoLiecce COOPKM.

BAXHO!

« MNOTHO 3aKpenuTe ToBap B rOPU30HTA/ILHOM MOMOXEHNUN Cpasy Xe Nnoc/e 3aBepLieHns C6opku.

. Kpennexue 31oro npogykTa K non siBNsieTcs 06s13aTe/bHbIM /151 €70 YCTONUYMBOCTU U MPOYHOCTK.
Heob6xoayMo 3aBepLUnTb 3Ty CTaAuio, YTOObI Balla rapaHTus bbiia AeincTBUTENbHON.

. Bo Bpemsi c60pky NCNONb3yiiTe MArKyt0 NOBEPXHOCTb MOA AETANSIMU, YTOObI N3GEXATb LapanuH U NOBPEXAEHNIA.

« Mbl pekoMeH/yem NpoBepuTb HaMUME OrpaHNyeHNii 1M 0CoBbIX YCI0BWIA, OTHOCSILLMXCS K COOPYXEHWI0 n3genus Ha Bawem yyacTke.
Kpome Toro, nepes, Ha4asioM COOPYXeHUst N3AENNS Mbl PEKOMEH/YEM NPOBEPUTL HEOBXOAMMOCTbL NPEAOCTABNEHUS KaKUX-IM60
3anosIHEHHbIX (POPM UM NOYYEHUS paspeLLeHNii.

[IPUMEYAHUA NO CHOPKE

Bo BpeMsi C60pKU Bbl yBUAMTE pa3Hble MKOHKU /151 Pa3HbIX NPOAYKTOB.
CM. OMO/THUTE/bHYI0 MH(OPMALIUIO HIKE:

SILICONE !

LUBRICANT SPRAY

PO Vs

e |

: Extension Kit :

oo oo oo o e o d

e
S

Bbl MOXeTe 1CMob30BaTb CUIMKOHOBYHO CMa3Ky-Crpeil,
4yTO6bI 6bISIO NPOLLE BCTABAATL NAHENN B NPOGUN.
He pacnbinsiite cnpeii Ha naHenu.

Mpn HEOBXOAMMOCTM UCMNO/b3YINTE PE3NHOBBIV MOIOTOK.

06sA3aTenbHO yAannTe NokpbliBatoLLyH N1aCTUKOBYHO NIEHKY
€ 06enx CTOPOH naHenu.

Bce naHenu Ao/mkHbI GbITb YCTaHOBMEHbI CTOPOHON C
nomeTkoii “"THIS SIDE OUT" HapyXy AN151 CO3A4aHNs HaAeXHO
3alMThI OT yNbTpadroneToBbIX Nyyeit. Mocne Toro, kak
naHenu 3acthMKCUpOBaHbl Ha MecTe, yaanuTe aTUKETKM C 1X
NOBEPXHOCTMU.

DTOT 3HAYOK 03HAYAET, YTO BbINOMHSAIOLLEM COOPKY NULY
HYXXHO HaXOAWTbLCA BHYTPU N3AENUA.

OTOT 3HAYOK 03HAYAET, YTO BbIMOJTHSIOLLEMY CEOPKY /LY
HY)XHOHaXOANTLCS CHAPYXMN U3LEeNNs.

LLlarn, oTMeueHHbIe MYHKTUPHOI NMHWel, OTHOCSTCS TOMbKO
K pacLUMpeHusm.

HekoTopble Lwarn HeakTyasibHbl Npy c60pKe eAUHUYHOMO
npogykTa.

Mpu c60pKe efyHUYHOTO UMW PACLUMPEHHOTO NPOAYyKTa
HEKOTOpbIE AETa/ MOTYT OKa3aTbCs INLLHUMU.

OTK 2 3HaYKa HUXE MOoKasbIBaloT, Tpe6yeTc;1 NN 3aTAXKa
BUHTA.

MoxeT noTpe6oBaTbCsi BpEMEHHAA 3aTshKka HECKObKUX
BMHTOB, YTOObI NPOhU/Ib HE COCKOMNb3HY.

Mpu 3aBepLUeHNy COOPKK 3aTsHUTE BCe raiiku.
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DROSIBAS PADOMI

« Ir loti svarigi uzstadit visas detalas péc noradijumiem. Neizlaidiet nevienu soli.
« Més dzili iesakam uzvilkt cimdus montaZas laika.
. Vienmer nésajiet apavus un drosibas brilles, kad rikojieties ar presetu aluminiju.

. Jaizmantojiet saliekamas kapnes vai ar elektribu darbinamus instrumentus parliecinieties, ka ieverojat razotaja dotos padomus par drosibu.

« Neaizskariet virs galvas esosus elektribas vadus ar aluminija profiliem.

. Neméginiet monteét produktu véjainos vai mitros apstak|os.

« Atbrivojieties no visiem plastikata iesainojumiem drosi un glabajiet tos maziem bérniem nepieejamas vietas.

. Nelaidiet bernus montazas vieta.

. Neatbalstieties un nestumiet izstradajumu montazas laika.

« Nenovietojiet siltumnicu vietas, kas paklautas parmerigi véjainiem laika apstakliem.

. Neméginiet montet produktu, ja esat noguris, esat lietojis medikamentus, zales vai alkoholu vai ja jums ir reiboni.

. Karsti prieksmeti, pieméram, nesen izmantoti grili, lodlampas u.tml. priekSmeti, nedrikst tikt uzglabati izstradajumu .

. Pirms piestiprinasanas pie pamatnes parliecinieties, vai zemeé nav pasléptu caurulu vai kabe|u.

« So izstradajumu ir paredzéts lietot galvenokart ka Darza nojumes.

. Lai noverstu tdens iesiiksanos caur gridu, produkts jauzmonteé uz virsmas, kas pacelta virs zemes.

« Spéciga veja gadijuma durvis ir jaaizver. Darza nojumes jumti savlaicigi jaattira no sniega, lai nerastos bistama sniega slodze.
. Produkta noenkurosana tiesi pie cieta pamatnes ir bitiska, lai palielinatu produkta stabilitati un véja pretestibu,

Tpasi apgabalos ar skarbiem laikapstakliem. Parliecinieties, ka starp montazas zonu un produkta galigo stavokli nav skérslu.

Canopia enkurosanas komplektu var iegadaties atseviski.

TIRISANAS NORADIJUMI

. Kad jusu produkts ir jatira, izmantojiet mikstu draninu un noskalojiet ar aukstu tiru ddeni.

. Panelu tirisanai neizmantojiet acetonu, abrazivus tirisanas lidzekus vai citus ipasus mazgasanas lidzeklus.
. Notiriet produktu, kad montaza ir pabeigta.

PIRMS MONTAZAS

. Vietas izvéle:
- Pirms montazas ripigi izvelieties vietu.
- Izvélieties saulains vietu, kurai pari neparkaras koki.
- Produktu janovieto un janostiprina uz plakanas gludas virsmas
. Produkts janostiprina tiesi uz cietas pamatnes.
. So salikéanu no daudzajam dalam labak uzticét diviem cilvekiem. Salikéanas procesam atvéliet vismaz pusi dienas.
. Inemiet visas dalas no iepakojumiem. Sakartojiet dalas un parbaudiet péc dalu saraksta.
. Dalas ir jaizklaj pa rokai. Paturiet visas sikas detalas (skrives u.c.) blod, lai tas nepazustu.
. Nemiet vera, ka Sai produktu izmanto daudzpuséjos profilus. Ta rezultata saliksanas laika dazi caurumi profilos netiek izmantoti.
. Parskatiet visas instrukcijas pirms palaisanas. Veiciet montazas darbibas preciza seciba.
. Lidzu, pirms produkta blvniecibas konsultgjieties ar vietgjam varas iestadem, gadijuma ja ir nepieciesamas kadas atlaujas.
+ LUdzu, parliecinieties, ka montazas laika jums ir pietiekami daudz sanu vietas jumta panelu ievietosanai.

SVARIGS!

. TUlt péc montazas ir nepieciesams stingri piestiprinat izstradajumu uz lidzenas virsmas.
. Produkta noenkurosana pie zemes ir bitiska ta stabilitatei un stingribai. Si darbiba ir japabeidz, lai garantija bitu speka.
. Lai izvairitos no skrap&jumiem un bojajumiem, zem detalam izmantojiet mikstu platformu.
. Més iesakam parbaudit ierobezojumus vai ligumus attieciba uz Siizstradajuma bavniecibu jusu regiona.
Turklat iesakam parbaudit, vai pirms ta bvésanas jums nav nepieciesami formulari vai atlaujas.

MONTAZAS LAIKA

Montazas laika jus redzésiet dazadas ikonas dazadiem produktiem.
Plasaku informaciju skatiet zemak:

Za pomoc pri vstavljanju plos¢ v profil lahko uporabite
silikonsko mazalno razprsilo. Ne prsite po ploscah.

¢

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

Po potrebi uporabite gumijasto kladivo.

Parliecinieties ka no panela abam pusém esat nonémis
parklajoso plastmasas plevi.

Visiem paneliem, kas ir apzimogoti ar uzrakstu “THIS SIDE OUT",
ir jabut vérstiem uz aru, lai raditu pilnigu UV aizsardzibu.
Nonemiet plastmasas uzlimi, kad paneli blokéti savas vietas.

Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec znotraj proizvoda.

1 Ta ikona pomeni, da mora biti sestavljavec izven proizvoda.
- . Partrauktas darbibas ir paredzetas tikai paplasinajumiem.
: Extension Kit Da.2|em sc?!lem n;.av nozwm?s, s}alleLﬁot}llenu |zstvradajumu,
. B Saliekot vienu vai pagarinatu izstradajumu, dazas detalas

var bt liekas.

@’@ Ti dve ikoni oznacujeta, Ce je zategovanje vijakov potrebno ali ne.
KV

Lai noverstu profila slidésanu, var but nepieciesams islaicigi

pievilkt dazas skraves.
@, @%\ Po koncani sestavi zategnite vse vijake.
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BEZPECNOSTNI RADA

. Je nanejvys dilezité sestavit vsechny ¢asti podle navodu. Nevynechavejte zadny krok.

. Dlrazné doporucujeme pri sestavovani pouzivat pracovni rukavice.

. Pri praci s extrudovanym hlinikem noste vzdy obuv a ochranné bryle.

+ Pokud pouzivate schiidky nebo elektrické nastroje, ujistéte se, Ze mizete dodrzet bezpecnostni pokyny jejich vyrobce.

« Nedotykejte se nadzemnich elektrickych kabel( hlinikovymi profily.

. Nepokousejte se provadét montaz produkt za vétrného nebo destivého pocasi.

. Bezpecné vyhodte plastové obaly - uchovavejte je mimo dosah déti.

. Zabrarite détem v pristupu do oblasti montaze.

. Béhem stavby se o produkt neopirejte a netlacte na néj.

+ Produkt neumistujte do mist vystavenych nadmérnému vétru.

. Nepokousejte se provadét montdz produkt, jestlize jste unaveni, pozili jste drogy, léciva nebo alkohol, nebo pokud mate sklon k zavratim.

. Ve produktu nesmi byt skladovany horkeé predméty, jako napf. nedavno pouzivané grily, autogeny atd.

. Pred pripojenim do zakladu se ujistéte, Ze v zemi nejsou Zadné skryté trubky nebo kabely.

. Tento produkt byl navrzen predevsim pro pouzivani jako Zahradni pristresky.

. Aby se zabranilo prosakovani vody podlahou, musi byt vyrobek namontovan na povrchu vyvyseném od zemé.

+ Pri silném vétru by mély byt dvefe zavrené. Strechy zahradnich pristreskd by mély byt vcas zbaveny snéhu, aby nedochdzelo k nebezpecnému zatizeni snéhem.

. Ujistéte se, Ze je vyrobek pfipevnén pfimo k pevnému zakladu, aby se zvysila stabilita vyrobku a odolnost proti vétru, zejména v oblastech
s nepfiznivymi povétrnostnimi podminkami. Ujistéte se, Ze mezi montazni oblasti a kone¢nou polohou vyrobku nejsou Zadné prekazky.
Sada Canopia Anchoring je k dostani samostatné.

NAVOD K CISTENI
. Kdyz je tfeba vyrobek vycistit, pouzijte mékky hadrik a oplachnéte studenou cistou vodou.

. K isténi panelli nepouzivejte aceton, drhnoudi cistici prostredky, ani jiné specidlni odmastovaci prostredky.
. Po dokonceni montaze ocistéte produkt.

PRED MONTAZI

+ Zvoleni mista:
- Vyberte si misto pred zahdjenim montaze pozorné.
- Zvolte slune¢né umisténi daleko od presahujicich stromd.
- Produkt musi byt umistén a upevnén na rovném povrchu.
« Wyrobek musi byt pfipevnén pfimo k pevnému zakladu.
. Toto je montaz z vice Casti a nejlépe se provadi ve dvou lidech. Pro proces montaze si vyhradte nejméné pul dne.
. Vyjméte vsechny soucasti z obaltl. Sefadte soucasti a zkontrolujte je viici seznamu soucasti.
. Soucasti by mély byt rozlozeny na dosah ruky. Malé soucasti (Sroubky atd.) dejte do misky, aby se neztratili.
. Vezméte prosim na védomi, Ze v tomto produkt jsou pouzity vicestranné profily. Viysledkem toho nejsou nékteré diry béhem montaze pouzity.
. Pred zahdjenim montaze prosim zkontrolujte veskeré instrukce. Jednotlivé kroky.
. Kérjik, forduljon a helyi hatésaghoz, ha engedélykateles az termék felépitése.
. Ujistéte se, Ze mate dostatecny bocni prostor pro viozeni stresnich panelt béhem procesu montaze.

DULEZITE!

. Ihned po dokonceni montaze vyrobek pevné pripojte k rovnému povrchu.
. Pripevnéni tohoto produktu ke zemi je zdsadni pro jeho stabilitu a tuhost. Aby byla zaruka platnd, je nutné dokoncit tuto fazi.
« Pri montdzi podloZte soucasti nécim s mékkym povrchem, abyste zamezili vzniku skrabancti a poskozeni.
. Doporucujeme zkontrolovat omezeni nebo smlouvy tykajici se vyroby tohoto produktu ve vasi oblasti.
Kromé toho doporucujeme pred vyrobou produktu zkontrolovat, zda potrebujete odeslat néjaké formulare nebo zda je tieba néjaké povoleni.

POZNAMKY BEHEM MONTAZE

Pfi montazi se setkate s rdznymi ikonami u riznych produktd.
Dalsi informace naleznete nize:
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SILICONE
LUBRICANT SPRAY

MUzete pouZit silikonovy lubrikacnf sprej, aby vam panely sklouzly
lépe do profilli. Nesprejujte na panely.

Pouzijte gumovou palicku, pokud je to nutné.

Ujistéte se, Ze jste z obou stran panelu odstranili kryci plastovou folii.

Vezméte prosim na védomi, Ze panely instalujete stranou s
ochranou proti UV zareni ven (oznaceno “THIS SIDE OUT")
Odstrante plastovou nalepku, kdyZ panely budou na misté.

Tato ikona ukazuje, Ze osoba sestavuijici kilnu by méla byt
uvnitr objektu.

Tato ikona ukazuje, Ze clovék sestavuijici kiilnu by se mél nachazet
vné objektu.

Kroky oznacené prerusovanymi obrysy se vztahuji pouze na rozsiteni.
Nékteré kroky jsou pro sestavu jednoho produktu irelevantni.

PYi montazi jednoho nebo rozsiteného vyrobku mohou byt

nékteré dily prebytecné.

Tyto 2 nize uvedené ikony oznacuiji, zda je nutné utazeni Sroubd
nebo ne.

Mize byt zapotrebi docasné utazeni nékolika Sroubdl, aby se
zabranilo vyklouznuti profilu.

Na konci montéze dotahnéte vsechny matice.
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SFATURI DE SIGURANTA

« Este de cea mai mare importanta sa asamblati toate piesele, conform instructiunilor.
Nici o faza nu poate fi omisa. Va recomandam insistent sa folositi manusilor de lucru in timpul alunecarii panoului.
. Atunci cand lucrati cu aluminiu extrudant, purtati intotdeauna pantofi si ochelari de protectie.
. Daca utilizati o scard sau unelte electrice, urmati sfaturile de siguranta ale producatorului.
. Nu atingeti cablurile de alimentare electrice aeriene cu profilele de aluminiu.

. Evitati asamblarea produsul in conditii de vant sau umezeald.

» Aruncati toate pungile de plastic. Asigurati-va ca nicio pungd de plastic nu rdmane la indemana copiilor.

Tineti copiii departe de zona de asamblare.

« Nu va sprijiniti de produse si nu impingeti produsele in timpul constructiei.

« Nu pozitionati produsul intr-o zond expusa vantului excesiv.

. Evitati asamblarea acestui produs daca sunteti obosit, ati consumat droguri sau alcool sau dacd sunteti predispus la ameteli.

. Obiecte fierbinti, cum ar fi gratarele folosite recent, pistolete de foc etc. nu trebuie depozitate in interiorul produsului.

. Asigurati-va, inainte de ancorarea la fundatie, ca nu existd tevi sau cabluri ascunse in pamant.

. Acest produs este conceput pentru a fi utilizat in principal ca sopron de gradina.

. Pentru a preveni infiltrarea apei prin podea, produsul trebuie montat pe o suprafata mai ridicatd fata de solul din jur.

. In caz de vant puternic, usa trebuie inchis3. Acoperisurile adaposturilor de griding trebuie sa fie curétate de zapads in timp util,

astfel incat sa nu apara incarcaturi periculoase de zapada.

. Pentru a asigura stabilitatea produsului si rezistenta la vant in zonele cu conditii meteorologice severe, asigurati-va ca ati ancorat
produsul direct pe o fundatie solida. Asigurati-va ca nu exista obstacole intre zona de asamblare si pozitia finala a produsului.
Setul de ancorare Canopia este disponibil pentru achizitionare separat.

INGRIJIRE SI INTRETINERE

. Cand produsul instalat trebuie curatat, utilizati o carpa moale si clatiti cu apa curatd rece.
. NU folositi acetond, agenti de curatare abrazivi sau alti detergenti speciali pentru curatarea panourilor.

. Curatati produsul dupa finalizarea asamblarii.

INAINTE DE MONTARE

« Alegerea locatiei:
- Alegeti locatia cu atentie inainte de a incepe asamblarea.

- Alegeti o pozitie insoritd, departe de copaci care atirnd peste deasupra.

- Produsul trebuie pozitionat si fixat pe o suprafata pland.
+ Produsul trebuie fixat direct pe o fundatie solidd.

. Deoarece acesta este un ansamblu de mai multe piese, cel mai bine este sa fie realizat de doud persoane. Alocati cel putin o jumatate de zi pentru procesul

de asamblare.

. Scoateti toate componentele si piesele din pachete. Sortati piesele si verificati contra listei de parti de continut.

. Piesele trebuie puse la indemana. Pastrati toate piesele mici (suruburi etc.) intr-un container, pentru a nu se pierde.

. Va rugam sd retineti ca in acest produs sunt utilizate profile cu mai multe fete. Ca urmare, unele gauri din profile nu vor fi utilizate in timpul asamblarii.
. Va rugdm sd examinati intregul set de instructiuni inainte de a incepe. Efectuati etapele de asamblare in ordinea exacta.

. Tnainte de a construi produsul, este necesar sa consultati autoritatile locale daca sunt necesare autorizatii.

. Va rugdm sd va asigurati cd aveti suficient spatiu lateral pentru introducerea panourilor de acoperis in timpul procesului de asamblare.

IMPORTANT!

. Imediat dupa finalizarea asamblarii, conectati ferm produsul la o suprafatd plana.
. Ancorarea acestui produs la sol este esentiala pentru stabilitatea si rigiditatea acestuia. Pentru ca garantia dvs. sa fie valabild, este necesar sa finalizati aceastd etapd.
. Pentru a evita zgarieturile si deteriorarea in timpul asamblarii, utilizati o suprafata moale dedesubtul pieselor.
. Recomandam sd verificati dacd exista in zona dvs. de resedintd restrictii sau instructiuni de lege pentru construirea acestui produs.
In plus, vé sfatuim s3 verificati dacé trebuie s4 depuneti formulare sau dacé este necesara o autorizatie inainte de a construi produsul.

IN TIMPUL MONTARII

n timpul montarii, veti intalni diferite simboluri pentru diferite produse. Vezi mai jos
pentru informatii suplimentare:

SILICONE
LUBRICANT SPRAY

¢

Pentru a vd ajuta sd glisati panourile in profile, puteti utiliza spray
lubrifiant siliconic pe cadru. Nu aplicati spray pe panouri.

Dacd este necesar, utilizati numai un ciocan de cauciuc.

Asigurati-va cd ati indepartat folia de plastic acoperitoare
de pe ambele pdrti ale panoului.

Pentru a asigura o protectie completd impotriva UV, marcajele
stampilate , THIS SIDE OUT” de pe toate panourile cu marca
stantatd trebuie sa fie orientate spre exterior. Dupa ce panourile
au fost asezate la locul lor, indepartati autocolantul din plastic.

Acest simbol indica faptul ca elementul de instalare trebuie
sa fie in interiorul produsului.

Acest simbol indica faptul ca elementul de instalare trebuie
sa fie in afara produsului.

Fazele marcate cu contururi intrerupte se refera numai la extensii.
Unele faze sunt irelevante la asamblarea unui singur produs.

La asamblarea unui singur produs sau a unui produs de extensie,
unele piese pot fi excedentare.

Aceste 2 simboluri de mai jos indica daca strangerea suruburilor
este necesara sau nu.

Pentru a preveni alunecarea profilului, poate fi necesara o strangere
temporard a unor suruburi.

(Cand asamblarea este finalizatd, strangeti toate suruburile.
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Step 2:

Steps
26+27:

Step 29:

Step 33:

Step 34:

IMPORTANT ASSEMBLY STEPS

When encountering this information icon during assembly,
please refer the relevant assembly step for important additional
comments.

Place the back wall panel on the shed base panel according
to the stamped serial number (part #7701).

Door Assembly

Note that panels and profiles are connected in the right direction
and that profile holes are paced correctly as illustrated

Push aluminum profiles against part #8439 and then use Self-
Drilling screws (#4045) to connect to the profile (diagram b).
No pre holes are needed.

Use the marked holes as shown.

Anchor the shed on to a solid surface such as concrete,
asphalt or wood deck; use suitable screws and plugs.
(Screws and plugs are not supplied).

FR

Etape 2:

Etapes
26+27:
Etape 29:

Etape 33:

Etape 34:

PRINCIPALES ETAPES D'ASSEMBLAGE

Lorsque vous rencontrez cette icone d’information pendant
I'assemblage, veuillez vous référer a I'étape d’assemblage
correspondante pour d’autres commentaires importants.

Placez le panneau mural arriére sur le panneau de base de 'abri
selon le numéro de série (piece 7701).

Porte Assemblée

Vérifiez que les panneaux et les profilés sont reliés dans la bonne
direction et que les trous des profilés sont placés correctement,
comme indiqué sur l'image.

Placez le profils alu sur la piece #8439 et ensuite, utilisez la
vis autoforage (#4045) pour connecter le profilé (schéma b).
Il n'est pas nécessaire de percer des trous au préalable.

Utiliser les trous marqués.

Ancrez I'abri sur une surface solide comme du béton, 'asphalte
ou de terrasse en bois; utilisez des vis et des chevilles adaptées.
(Les vis et les chevilles ne sont pas fournies).
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Schritt 2:

Schritte
26+27:

Schritt 29:

Schritt 33:

Schritt 34:

WICHTIGE MONTAGESCHRITTE

Wenn Sie bei der Montage auf dieses Informationssymbol stofsen,
finden Sie im jeweiligen Montageschritt wichtige Zusatzhinweise.

Platzieren Sie das Paneel fiir die hintere Wand auf dem Paneel
des Fundaments des Schuppens,im Einklang mit der aufgedruckten
Seriennummer (7701).

Tiirmontage

Beachten Sie, dass Platten und Profile in der korrekten Richtung
miteinander verbunden und die Profillscher ordnungsgemafs
platziert werden (siehe Abb.)

Aluminiumprofile gegen Teil Nr. 8439 driicken und dann
selbstschneidende Schrauben (Nr. 4045) verwenden, um die
Verbindung zum Profil zu sichern (Abbildung b). Vorbohrungen
sind nicht erforderlich.

Verwenden Sie die markierten Locher.

Verankern Sie die Hiitte auf einem festen Untergrund wie Beton,
Asphalt oder Holzdeck mittels anmessener Schrauben und Diibeln.
(Schrauben und Diibel sind nicht mitgeliefert).

ES

Paso 2:

Pasos
26+27:

Paso 29:

Paso 33:

Paso 34:

PASOS DE MONTAJE IMPORTANTES

Al encontrar este icono de informacion durante el montaje,
consulte el paso de montaje correspondiente para obtener
importantes comentarios adicionales.

Coloque el panel de la pared trasera sobre el panel de la base del
cobertizo, de acuerdo con el nimero de serie estampado (parte 7701).

Tiirmontage

Compruebe que los paneles y los perfiles estén conectados en la
direccion correcta y que los perfiles estén colocados correctamente,
como se muestra en la ilustracién.

presionar el perfiles de aluminio contra la parte #8439 y
posteriormente utilice tornillos autoroscantes (#4045)
para conectar al perfil (grafico b). No se necesitan agujeros
pre-perforados.

Usa los agujeros marcados.
Ancle el cobertizo a una superficie sélida como hormigén,

asfalto o deck de Madera; utilice tornillos y tapones adecuados.
(No se suministran los tornillos y tapones).
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Steg 2:

Steg
26+27:

Steg 29:

Steg 33:

Steg 34:

VIKTIGA MONTERINGSSTEG

Nar du ser denna ikon under montering, se relevant
monteringssteg for viktiga ytterligare kommentarer.

Placera den forsta vaggpanelen pa baksidan av boden enligt
markerat serienummer (del 7701).

Dorrmontering

Observera att paneler och profiler ar anslutna i ratt riktning
och att profilhal &r korrekt placerade som visas pa bilden.

Tryck aluminiumprofiler mot del #8439 och anvand sedan
de sjalvgangande skruvarna (#4045) for att ansluta till profilen
(diagram b). Inga forborrade hal behdvs.

Anvand de markerade halen som visas.
Forankra skjulet pa en solid yta sasom betong, asfalt eller Tradack;

med hjélp av passande skruvar och pluggar. (Skruvar och pluggar
medféljer €j).
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Trinn 22

Trinn
26+27:

Trinn 29:

Trinn 33:

Trinn 34:

VIKTIGE MONTERINGSTRINN

Nar du ser dette ikonet under montering, vennligst
se relevant monteringstrinn for viktige tilleggskommentarer.

Plasser den farste veggplaten pa baksiden av skuret i henhold til
det stemplede serienummeret (del 7700).

Dermontering

Merk at panelene og profilene er koblet i riktig retning og at
profilhullene er plassert riktig, som illustrert.

Skyv aluminiumprofiler mot del #8439 og bruk deretter selvborende
skruer (#4045) for festing til profil (diagram b). Det er ingen behov
for boring av hull pa forhand.

Bruk de merkede hullene som vist.

Skuret bar sikres (forankres) i en solid overflate som betong, asfalt
eller Plattform av tre; bruk passende skruer og plugger. (Skruer og
plugger falger ikke med.)

FI

Vaihe 2:

Vaiheet
26+27:

Vaihe 29:

Vaihe 33:

Vaihe 34:

TARKEAT ASENNUSVAIHEET

Kun n3et taman tietokuvakkeen asennuksen aikana,
katso tarkeat lisashuomautukset olennaisesta asennusvaiheesta.

Aseta ensimmaisen seindlevyn vajan takaosaan leimatun
sarjanumeron (osa 7701) mukaan.

Oven kokoonpano

Huomioi, ettd paneelit ja profiilit on kiinnitetty oikeansuuntaisesti
ja etté profiilien reidt on asetettu oikein havainnollistetulla tavalla.

Tyonna alumiiniprofiili osaa #8439 vasten ja kayta sitten
itseporautuvia ruuveja (#4045) yhdistasksesi profiiliin (kaavio b).
Ftukateen tehtyja reikid ei tarvita.

Kayta merkittyja reikia kuvan mukaisesti.

Ankkuroi suoja kiintedan pintaan, kuten betoni, asfaltti tai
puulattia; sopivilla ruuveilla ja tulpilla. (Ruuvit ja tulpat eivat sisally
toimitukseen).
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Trin 2:

Trin
26+27:

Trin 29:

Trin 33:

Trin 34:

VIGTIGE MONTERINGSTRIN

Nar du steder pa dette informationsikon under monteringen,

se det relevante monteringstrin for vigtige yderligere kommentarer.

Placér det farste vaegpanel bagerst i skuret, i henhold til det trykte
serienummer (del 7701).

Dermontering

bemaerk at paneler og profiler er forbundet i den rigtige retning,
og at profilhullerne befinder sig det rigtige sted som vist.

Tryk aluminiumprofiler mod del #8439 og brug derefter selvborende
skruer (#4045) til at forbinde den med profiler (diagram b).
Forborede huller er ikke ngdvendige.

Brug de markerede huller som vist.

Du skal forankre skuret pa en fast overflade, sasom beton, asfalt
eller traegulv; brug egnede skruer og plugs. (Skruer og matrikker
medfalger ikke).
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Stap 2:

Stappen
26+27:

Stap 29:

Stap 33:

Stap 34:

BELANGRIJKE STAPPEN VAN DE OPBOUW

Wanneer u dit informatiepictogram tijdens de opbouw
tegenkomt, raadpleeg dan de betreffende stap van de
opbouw voor belangrijke bijkomende opmerkingen.

Plaats het eerste wandpaneel aan de achterkant van het schuurtje,
volgens het gestempelde serienummer (part 7701).

Deur montage

zorg ervoor dat panelen en profielen in de juiste richting verbonden
Zijn en dat profielgaten juist geplaatst zijn, zoals afgebeeld.

Druk het aluminium profielen tegen onderdeel nr. 8439 aan en
gebruik dan de zelftappende schroeven (nr. 4045) om het profiel te
bevestigen (diagram b). Het is niet nodg om eerst gaatjes te boren.

Gebruik de gemarkeerde gaten zoals afgebeeld.

Veranker de schuur op een stevige ondergrond zoals beton, asfalt of
houten dek; gebruik geschikte schroeven en pluggen. (Schroeven en
pluggen worden niet meegeleverd.)



- FASI DI MONTAGGIO IMPORTANTI - DOLEZITE MONTAZNE KROKY

1 Quando si incontra questa icona informativa durante il montaggio, 1
fare riferimento alla relativa fase di montaggio per ulteriori
importanti commenti.

Ked sa pocas montaZe stretnete s touto informacnou ikonou,
dalsie dolezité poznamky najdete v prislusnom montaznom kroku.

Passo 2: Sistemare il pannello della prima parete nella parte posteriore Krok 2: Uniestnite prvy stenovy panel na zadn gast pristretku podia

del capanno, secondo il numero di serie stampato (parte 7701). vyrazenéhosériového tisla (¢ast 7701).

Assemblaggio porte Montaz dveri
Passi si noti che i pannelli e i profili siano collegati nella giusta direzione e Kroky Upozorﬁu_jevmve, zeje potrebpé_panely a DIYOfily SpOj_i"E' v Sl?révnom _
26+27: che i fori del profilo siano posizionati correttamente, come raffigurato. 26+27: smere a tiez, Ze otvory profilu je potrebné umiestnit spravne, ako je

to zndzornené na obrazku.

Passo 29: spingi il profili di alluminio contro il componente #8439 e poi
usa delle viti autofilettanti (#4045) per connettere il profilato
(diagramma b). Non & necessario alcun foro preliminare.

Krok 29: Zatlacte hlinikovy profil oproti #8439 a nasledne pouzite
samovrtacie skrutky (#4045) na pripojenie ku profilu (ilustracia b).
Nie st potrebné Ziadne predvrtané otvory.

Passo 33: Utilizzare i fori contrassegnati come mostrato.
Krok 33: Pouzite oznacené otvory podla obrazku.
Passo 34: Fissare il casotto su una superficie solida come cemento, asfalto o o _ ) B
piattaforma in legno; utilizzare viti e tasselli appropriati (Le viti e i Krok 34: Ukotvite pristresky na pevnom povrchu, ako je betdn, asfalt i
tasselli non sono forniti). drevend podlaha; pouzite vhodné skrutky a hmozdinky.

(Skrutky a hmozdinky nie st stcastou dodavky).
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2. korak:

26+27.
koraka:

29. korak:

33. korak:

34. korak:

POMEMBNI KORAKI MONTAZE

Ce med montiranjem naletite na to ikono za informacije,
glejte ustrezni korak montaze za pomembne dodatne opombe.

Namestite panel zadnje stene na osnovni panel lope, v skladu
z odtisnjeno serijsko stevilko (del #7701) Sestavljanje vrat.

Sklop vrat

Paneli in profili so povezani v pravo smer, profilne luknje je potrebno
namestiti kot prikazano.

Potisnite aluminijaste profile v del #8439 in nato uporabite
samoprebojne vijake (#4045) za pritrditev k profilu (diagram b).
Predhodno vrtanje lukenj ni potrebno.

Uporabite oznacene luknje, kot je prikazano.
Lopo pritrdite na trdno podlago, na primer beton, asfalt ali lesene

deske. Uporabite ustrezne vijake in zatice. (Vijaki in zatici niso
prilozeni).

ET

Samm 2:

Sammud
26+27:

Samm 29:

Samm 33:

Samm 34:

OLULISED KOKKUPANEMISSAMMUD

Kui ndete kokkupanemisel seda teabeikooni, palun vaadake
vastavat kokkupanemisetappi oluliste lisakommentaaride saamiseks.

Asetage esimesena paika kuuri tagaseina plaat vastavalt sellel
olevale seerianumbrile (osa 7701).

Ukse kokkupanek

veenduge, et paneelid ja profiilid on Gihendatud 6iges suunas, ning
et profiili augud on paigutatud korrektselt, nagu on illustreeritud.

Likka alumiiniumprofiilid vastu detaili nr #8439 ja kasuta seejdrel
isepuurivaid kruvisid (#4045) profiili kiilge kinnitamiseks (joonis b).
Aukude ettepuurimine pole vajalik.

Kasutage margitud auke, nagu naidatud.

Ankurdage kuur tugeva aluspinna kiilge, betoon, puidust tekk,
puittekk; kasutades alusega sobivaid kruvisid ja tiilibleid.
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2. lépés:

26+27. lépés:

29, lépés:

33. lépés:

34, lépés:

FONTOS OSSZESZERELES| LEPESEK

Amikor 6sszeszerelés soran ezzel az informéacids ikonnal talalkozik,
ugy kérjiik, olvassa el a vonatkoz6 dsszeszerelési Iépést a tovabbi
fontos megjegyzésekkel kapcsolatban.

Helyezze a hatsé falpanelt taroléhaz alapjara, a rabélyegzett
sorozatszam szerint (7701-as szamu elem).

Ajtészerelés

Ugyeljen arra, hogy a panelek és a profilok a megfeleld irdnyba
legyenek csatlakoztatva, és hogy a lyukak a profilokon helyesen
legyenek elhelyezve, mint ahogy az abran is lathatd.

Nyomja az aluminium profilokat a 8439-es szamu elemhez, majd az
onfard csavarokkal (4045 sz.) csatlakoztassa a profilhoz (“b” abra).
Nincs szlikség el6flrasra.

Hasznalja a jelzett lyukakat az abran lathaté médon.

A kiiltéri tarolohazat szilard feliiletre, példaul betonra vagy aszfaltra
kell rogziteni, Fa hajépadld; haszndljon megfeleld csavarokat és
tipliket. (Csavarokat és tipliket a csomagolas nem tartalmaz).
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Krok 2:

Kroki
26+27:

Krok 29:

Krok 33:

Krok 34:

WAZNE KROKI MONTAZU

Kiedy napotkasz taka ikone informacyjna w trakcie montazu,
prosimy zapoznac sie z odpowiednim krokiem montazu
opatrzonym waznym komentarzem dodatkowym.

Umies¢ Pierwszy panel $cienny na panelu podstawy domku
ogrodowego zgodnie z ostemplowanym numerem seryjnym
(czes€ 7701).

Montaz drzwi

Nalezy upewnic sie, ze panele i profile s polgczone we wiasciwym
kierunku oraz ze otwory w profilach s3 rozmieszczone prawidiowo,
jak pokazano na rysunku.

Docisnij profil aluminiowy do czesci #8439, a nastepnie uzyj srub
samowiercacych (#4045 ) do polgczenia z profilem (schemat b).
Wstepnie wiercone otwory nie s konieczne.

Uzyj zaznaczonych otworéw, jak pokazano.
Zakotwicz szope na twardej powierzchni, takiej jak beton, asfalt lub

drewniany podkiad; uzyj odpowiednich érub i kotkéw. (Sruby i kotki
nie sg dostarczane).
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LWar 2:

LWar
26+27:

Lar 29:

LWar 33:

LWar 34:

BAXXHbIE 3TAlNblI CEOPKA

Ecnu Bo Bpems CGOpKI/I BaM BCTpe4yaeTcAa TaKaa cnpaBoYyHas
MKOHKa, Heo6Xxo0anMo OﬁpaTI/ITbCH K COOTBETCTBYIOLLEMY 3Tany
CGOpKI/I Ans O3HaKoOMneHnA ¢ AoNO/THUTENMbHbIMU BaXXbIHMU
3amMeyaHuamun.

YcTaHoBUTE NEPBYIO CTEHOBYIO NaHe b B 3aJHell YacTu
capasi CornacHo co NpOLLITaMNOBaHHbIM CEPUIAHBIM HOMEPOM
(4acTb Ne7701).

C6opka asepu

O6paTVITe BHUMaHWe, YTO NaHesnn n I'IpO(pVII'IVI coegnHeHbI
B NpaBMNbHOM HanpaBneHnn, U YTO OTBEPCTUA B npocpmne
pasmMmelleHbl NpaBUbHO, KaK NOKa3aHO Ha PUCYHKe.

HagasuTte Ha antoMUHUEBBIA Npotuan, COBMELLas ero ¢
YacTblo #8439, ncnonb3yiiTe Wypynbi-camopesbl (#4045)
Ana npucoegnHeHns npodunsa (pucyHok b). He Tpebyetcsa
npeABapuTenbHO NPOCBEPIEHHbIX OTBEPCTUIA.

|/|CI'IO]'Ib3yl7ITe OTMeYeHHble OTBEPCTUA, KaK NoKasaHo.

3akpenuTe capaii Ha TBepAO MOBEPXHOCTU, HANPUMEP, Ha
6eToHe, acthanbTe Unu [lepeBsHHas OCHOBA, U UCMONb3YHTe
[N 3TOr0 NOAXOAALIME BUHTLI U NPOGKU.(BUHTBLI U NPo6BKK He
BXOAAT B KOMIEKT).

LT

solis 2:

solis
26+27:

solis 29:

solis 33:

solis 34:

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZAI

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika,
ludzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegutu
svarigus papildu komentarus.

Uzdékite galinés sienelés plokste ant sandélio pamato pagal jspausta
serijos numerj (dalies Nr. 7701).

Durvju montaza

ieverojiet, lai paneli un profili un profilu tiktu savienoti pareizaja
virziena un profilu caurumi tiktu novietoti pareizi, ka paradits
ilustracija.

Piespiediet aluminija profilu pie detalas #8439 un tad izmantojiet
pasurbjosas skruves (#4045), lai to pievienotu pie profila
(Diagramma b). Nav nepieciesami ieprieks sagatavoti caurumi.

lzmantojiet atzimetos caurumus, ka paradits attela.
Piestipriniet nojumi pie idzenas virsmas, ka pieméram betons, asfalts

vai Koka klajs; izmantojot skrives un tapas. (Skrlves un tapas nav
ieklautas komplektacija).
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Lar 2:

LWar
26+27:

Lar 29:

Lar 33:

Lar 34:

BAXXHbIE 3TAlNblI CBOPKA

Ecnu Bo Bpemsi C60pKM BaM BCTPEYaeTCs Takas cripaBoyHast
MKOHKa, HE06X0A4MMO 06PaTUTLCA K COOTBETCTBYIOLLEMY aTany
C6OpPKMN ANt O3HAKOMJIEHUSA C AOMNOMHUTE/IBHLIMU BXbIHMU
3aMeyaHuAMMU.

YcTaHOBMTE MEPBYO CTEHOBYIO NaHeNb B 3a4Hei YacTu
capas Cor/lacHO CO NPOLUTAMMNOBAHHbIM CEPUAHBIM HOMEPOM
(vyacTb Ne7701).

C6opka gBepu

O6paT|/|Te BHMMaHMe, 4YTo NaHenm n I'IpOCbVIfIVI COoeiHEHbI
B NpaBW/IbHOM Hanpas/IEHNN, N YTO OTBEPCTUA B npocbmne
pasmMelleHbl NpaBuU/1bHO, KakK NOKa3aHO Ha PUCYHKE.

HagaBute Ha a/TloMUMHUEBDIV NPOhuIn, COBMELLast ero ¢
yacTbio #8439, ncnonb3yliTe Wypynbi-camopesbl (#4045)
Ons npucoeanHeHns npodunsa (pucyHok b). He Tpebyetcs
npesBapuTelbHO MPOCBEP/IEHHbIX OTBEPCTUIA.

|/]CI'IO]'Ib3yI7ITe OTMEeYEeHHble OTBEPCTUA, KaK NoKa3aHo.

3akpenuTte capaii Ha TBepfoii MOBEPXHOCTM, HanpuUMep, Ha
6eToHe, acthasibTe U [lepeBsiHHasi OCHOBA, U UCTONb3yiiTe
[U151 3TOr0 NOAXOAALME BUHTLI U NPOGKU. (BUHTBI U NPOGKY He
BXOAAT B KOMMJIEKT).

LAT

solis 2:

solis
26+27:

solis 29:

solis 33:

solis 34:

SVARIGAS DARBIBAS MONTAZA|

Saskaroties ar o informacijas ikonu montazas laika,
ludzu, skatiet attiecigo montazas darbibu, lai iegiitu
svarigus papildu komentarus.

Uzdékite galinés sienelés plokste ant sandélio pamato pagal jspausta
serijos numerj (dalies Nr. 7701).

Durvju montaza

ieverojiet, lai paneli un profili un profilu tiktu savienoti pareizaja
virziena un profilu caurumi tiktu novietoti pareizi, ka paradits
ilustracija.

Piespiediet aluminija profilu pie detalas #8439 un tad izmantojiet
pasurbjosas skriives (#4045), lai to pievienotu pie profila
(Diagramma b). Nav nepiecieSami ieprieks sagatavoti caurumi.

Izmantojiet atzimetos caurumus, ka paradits atteéla.
Piestipriniet nojumi pie lidzenas virsmas, ka pieméram betons, asfalts

vai Koka klajs; izmantojot skraves un tapas. (Skraves un tapas nav
ieklautas komplektacija).
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Krok 29:

Krok 33:

Krok 34:

DULEZITE MONTAZNI KROKY

Kdyz se béhem montaze setkate s touto informacni ikonou,

dalsi dulezité poznamky najdete v pfislusSném montaznim kroku.

Umistéte zadni panelovou sténu na zakladni panel kiiny,
dle vytisténych sériovych cisel (¢ast 7701).

Montaz dveri

VSimnéte se, Ze panely jsou spojeny spravnym smérem
a otvory profilu jsou spravné umistény podle ilustrace.

Zatlacte hlinikovy profily proti ¢asti €. 8439 a poté pouzijte
samozavrtné Srouby (€. 4045) pro pripojeni k profilu (schéma b).
Nejsou nutné zadné predvrtané diry.

Pouzijte oznacené otvory podle obrazku.
Ukotvéte kdlnu k pevnému povrchu, jako je beton, asfalt ¢i drevény

podstav; pouzijte vhodné érouby a hmozdinky. (Srouby a hmozdinky
nejsou soucasti produktu).
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Faza 2:

Fazele
26+27:

Faza 29:

Faza 33:

Faza 34:

FAZE IMPORTANTE DE MONTARE

Cand intalniti acest simbol de informatii in timpul asamblarii,
va rugam sa consultati faza relevantla de asamblare, pentru
comentarii suplimentare importante.

Asezati panoul peretelui din spate pe panoul de bazd al sopronului
conform numdrului de serie stampilat (piesa #7701).

Asamblarea usii

Observati ca panourile si profilele sunt conectate in directia corecta
si ca gaurile de profil sunt plasate corect, asa cum este ilustrat.

Impingeti profilele de aluminiu impotriva piesei #8439, apoi utilizati
suruburi autoforante (Self-Drilling #4045) pentru a conecta la profil
(diagrama b).

Nu sunt necesare gduri prealabile.

Folositi gaurile marcate asa cum se arata.
Ancorati magazia pe o suprafata solida, cum ar fi beton, asfalt sau

o punte de lemn; folositi suruburi si dibluri adecvate. (aceste suruburi
si dibluri nu sunt furnizate).
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Place the first wall panel at the back of the shed, according to the stamped

serial number (part 7701).
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Anchor the shed on to a solid surface such as concrete or asphalt; use
suitable screws and plugs. (Screws and plugs are not supplied).
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by PALRAM

| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA | 10 YEAR LIMITED WARRANTY

Palram Canopia Ltd. (Company number: 512106824) whose registered office is at Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israel (“Canopia”) warrants that the product will be free from defects in material or workmanship for a period
of 10 years from the original date of purchase. « This warranty is valid only if the product is installed, handled, cleaned,
and maintained in accordance with Canopia’s written specifications. « This warranty does not cover defects resulting
from normal wear and tear including, but not limited to: damage caused by use of force, incorrect handling, inappropriate
use, negligence, accidents, impact from foreign objects, vandalism, pollutants, alteration, painting, damage resulting from
cleaning with incompatible detergents or minor deviations of the product. « This warranty does not apply to damage
resulting from “acts of Nature”, which includes but is not limited to hail, storm, tornado, hurricane, blizzard, flood, or fire.
- Upon submitting proof of purchase and evidence of the claimed product failure, and subject to reporting the failure
in writing within 30 days after discovery of the defect, Canopia, at its sole discretion, will replace defective parts of
the Product, or refund you a prorated portion of the purchase price on a straight-line depreciated basis for the length
of the warranty.

GARANTIE LIMITEE A 10 ANS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Compagnie n° 512106824) dont le siege social est adressé au Parc Industriel Teradion, M.P. Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garantit que le produit est exempt de tout défaut de matériau ou de fabrication pendant
une période de 10 ans a compter de la date d'achat initiale. « Cette garantie n'est valable que si le produit est installé,
manipulé, nettoyé et entretenu conformément aux spécifications établies par écrit de Canopia. - Cette garantie ne
couvre pas les défauts résultant de I'usure normale, y compris, mais sans s'y limiter, les suivants : dommages causés
par le forcage du produit, une mauvaise manipulation, une utilisation incorrecte, la négligence, les accidents, l'impact
de corps étrangers, le vandalisme, les contaminants, les modifications, I'application de peinture, le nettoyage avec des
détergents incompatibles ou les modifications mineures du produit. - Cette garantie ne s'applique pas aux dommages
résultant de "catastrophes naturelles", y compris, mais sans s'y limiter, la gréle, les tempétes, les tornades, les ouragans,
les blizzards, les inondations ou les incendies. « Sur présentation de la preuve d'achat du Produit ainsi que de la preuve
de la défaillance alléguée, et a condition que vous signaliez la défaillance par écrit dans les 30 jours suivant la découverte
du défaut, Canopia remplacera, a sa seule discrétion, les pieces défectueuses du produit ou vous remboursera une partie
proportionnelle du prix d'achat sur une base d'amortissement linéaire pour la durée de la garantie.

10 JAHRE BESCHRANKTE GARANTIE VON PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Firmennummer: 512106824) mit Sitz in Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400, Israel
(,Canopia“) garantiert, dass das Produkt fir einen Zeitraum von 10 Jahren ab dem urspringlichen Kaufdatum
frei von Material- und Verarbeitungsfehlern ist. '« Diese Garantie ist nur giiltig, wenn das Produkt geméafs den
schriftlichen Spezifikationen von Canopia installiert, behandelt, gereinigt und gewartet wird. « Diese Garantie
deckt keine Defekte ab, die auf normalen Verschleifs zuriickzufiihren sind, einschliefslich, aber nicht beschrankt
auf: Schaden, die durch Gewaltanwendung, falsche Handhabung, unsachgemafsen Gebrauch, Fahrldssigkeit,
Unfalle, Einwirkungen von Fremdkarpern, Vandalismus, Schadstoffe, Verdanderungen, Anstriche, Schaden, die durch
Reinigung mit unvertrdglichen Reinigungsmitteln entstanden sind, oder geringfiigige Abweichungen des Produkts.
- Diese Garantie gilt nicht fir Schaden, die durch ,héhere Gewalt" entstanden sind, wie z. B. Hagel, Sturm, Tornado,
Orkan, Schneesturm, Uberschwemmung oder Feuer. - Bei Einreichung des Kaufbelegs und des Nachweises des
beanstandeten Produktfehlers und vorbehaltlich der schriftlichen Meldung des Fehlers innerhalb von 30 Tagen nach
Entdeckung des Fehlers ersetzt Canopia nach eigenem Ermessen die fehlerhaften Teile des Produkts oder erstattet
Ihnen einen anteiligen Teil des Kaufpreises auf linearer Abschreibungsbasis fir die Dauer der Garantie.
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GARANTIA LIMITADA DE 10 ANOS DE PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Ndmero de la compania: 512106824) cuya oficina registrada se encuentra en Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garantiza que el producto estard libre de defectos de material o de fabricacion
durante un periodo de 10 afos a partir de la fecha inicial de compra. « Esta garantia solo es vélida si el producto se
instala, manipula, limpia y mantiene de acuerdo con las especificaciones por escrito de Canopia. « Esta garantia no cubre
los defectos resultantes del desgaste normal, entre lo que se incluye, entre otras cosas, lo siguiente: danos causados al
forzar el producto, al manipularlo de forma incorrecta, al emplearlo de forma inapropiada, por negligencia, por accidentes,
por impactos de objetos extranos, por vandalismo, por contaminantes, por modificaciones, por haber sido pintado, por la
limpieza con detergentes incompatibles o por pequenas modificaciones del producto. - Esta garantia no se aplica a los
danos que resulten de "fendmenos naturales”, lo que incluye, pero no se limita, al granizo, las tormentas, los tornados, los
huracanes, las ventiscas, las inundaciones o los incendios. - Al presentar el comprobante de compra del producto asf
como una prueba de la falla que se reclama, y a condicion de reportar la falla por escrito dentro de los 30 dias siguientes al
descubrimiento del defecto, Canopia, a su sola discrecion, sustituira las partes defectuosas del Producto, o le reembolsara
una porcion prorrateada del precio de compra de acuerdo a una base de depreciacion lineal seguin la duracién de la garanta.

BEGRANSNINGAR | PALRAM - CANOPIA 10-ARS GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Bolagsnummer: 512106824) vars registrerade huvudkontor har adressen: Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel (“Canopia”) garanterar att produkten &r fri fran material- och tillverkningsfel under en period
av 10 ar fran det ursprungliga inkdpsdatumet. - Garantin galler endast om produkten installeras, hanteras, rengdrs och
underhalls i enlighet med Canopias skriftliga specifikationer. « Garantin tacker inte defekter som beror pa normalt slitage,
inklusive, men inte begransat till: skador som orsakats av vald, felaktig hantering, olémplig anvandning, vardsloshet,
olyckor, paverkan fran fraimmande foremal, vandalism, fororeningar, éndring, malning, skador som orsakats av rengéring
med inkompatibla rengéringsmedel eller smarre avvikelser av produkten. « Denna garanti galler inte for skador till foljd
av "naturkatastrofer", vilket inkluderar men inte dr begransat till hagel, storm, tornado, orkan, snéstorm, dversvamning
eller brand. « Mot uppvisande av inkdpsbevis och bevis for det pastadda produktfelet, och under forutsattning att
felet rapporteras skriftligen inom 30 dagar efter upptackten av felet, kommer Canopia, efter eget gottfinnande, att byta
ut defekta delar av produkten eller aterbetala dig en proportionell del av inkdpspriset pa linjar avskrivningsbasis under
garantins langd.

PALRAM - CANOPIAS 10 ARS BEGRENSEDE GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Selskapsnummer: 512106824) med hovedkontor i Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Israel ("Canopia”) garanterer at produktet vil vaere uten defekter i materiale eller utfarelse i en periode pa 10 ar fra den
opprinnelige kjopsdatoen. « Denne garantien gjelder bare hvis produktet er installert, handtert, rengjort og vedlikeholdt
i henhold til Canopias skriftlige spesifikasjoner. Denne garantien dekker ikke feil som skyldes normal slitasje,
inkludert, men ikke begrenset til: skade forarsaket av bruk av makt, feil handtering, upassende bruk, uaktsomhet,
ulykker, pavirkning fra fremmedlegemer, haerverk, miljagifter, endring, maling, skade som felge av rengjering med
inkompatible vaskemidler eller mindre awvik i produktet. « Denne garantien gjelder ikke for skader som folge av
naturfenomener, inkludert, men ikke begrenset til, hagl, storm, tornado, orkan, snestorm, flom eller brann. «  Ved
innlevering av kvittering pa kjgp og bevis pa den pastatte produktfeilen, og med forbehold om skriftlig rapportering av
feilen innen 30 dager etter oppdagelsen av feilen, vil Canopia, etter eget skjann, erstatte defekte deler av produktet,
eller refundere deg en del av kjspesummen beregnet ved bruk av linezer metode pa grunnlag av garantiens varighet.

73166 [ 73232 / 78580 / 73165 / 602372



e

Fl

DA

NL

=

CANOPIN

by PALRAM

| 10 YEAR LIMITED WARRANTY

PALRAM - CANOPIA ‘N | 10 VUODEN RAJOITETUT TAKUUEHDOT

Palram Canopia Ltd. (yhtion rek.nro 512106824) jonka padtoimipiste toimii osoitteessa Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel. (“Canopia”) takaa, ettd tuotteessa ei ole materiaali- tai valmistusvirheitd 10 vuoden ajan
alkuperdisestd ostopdivastd. « Tama takuu on voimassa vain, jos tuote on asennettu, sitd on kasitelty, puhdistettu
ja huollettu Canopian kirjallisten ohjeiden mukaisesti. «  Tdma takuu ei kata vikoja, jotka johtuvat normaalista
kulumisesta, mukaan lukien mutta rajoittumatta: voimankdytosta aiheutuneet vahingot, vadra kdsittely, sopimaton
kaytto, huolimattomuus, onnettomuudet, vierasesineiden tormaykset, ilkivalta, saasteet, muutokset, maalaus, vauriot
jotka johtuvat puhdistuksesta yhteensopimattomilla pesuaineilla, tai tuotteen vahaisista poikkeamista. « Tamad takuu
ei koske vaurioita, jotka johtuvat luonnonvoimista, joihin kuuluvat muun muassa rakeet, myrsky, tornado, hurrikaani,
lumimyrsky, tulva tai tulipalo. « Canopia oman harkintansa mukaan vaihtaa vialliset tuotteen osat tai palauttaa sinulle
tuotteen vialliset osat toimitettuasi ostotodistuksen ja todisteet vditetysta tuotteen viasta ja ilmoittamalla virheestd
kirjallisesti 30 pdivan kuluessa vian havaitsemisesta, tai hyvittda sinulle suhteellisen osuuden ostohinnasta laskettuna
tasapoistoina kuluneen takuuajan mukaisesti.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRANSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udferelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kabsdato. - Denne garanti geelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti deaekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsaettelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljagifte, eendring, maling,
skader som falge af rengering med uforenelige rengaringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
daekker ikke skader som felge af naturfaznomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvammelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfej,
og med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjzlp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed.

PALRAM - CANOPIA'S | 10 JAARS BEPERKTE GARANTIE

Palram Canopia Ltd. (Bedrijfsnummer: 512106824) met maatschappelijke zetel te Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israél (“Canopia”) garandeert dat het product vrij zal zijn van materiaal- of fabricagefouten gedurende een
periode van 10 jaar vanaf de oorspronkelijke aankoopdatum. - Deze garantie is alleen geldig als het product wordt
geinstalleerd, gehanteerd, gereinigd en onderhouden in overeenstemming met de schriftelijke specificaties van Canopia.
- Deze garantie dekt geen defecten die het gevolg zijn van normale slijtage, waaronder, maar niet beperkt tot: schade
veroorzaakt door het gebruik van geweld, onjuist gebruik, nalatigheid, ongevallen, impact van vreemde voorwerpen,
vandalisme, verontreinigende stoffen, wijziging, beschildering, schade als gevolg van reiniging met onverenigbare
detergentia of kleine afwijkingen van het product. « Deze garantie is niet van toepassing op schade die het gevolg is van
"natuurrampen", waaronder maar niet beperkt tot hagel, storm, tornado, orkaan, sneeuwstorm, overstroming of brand.
+ Na het indienen van het aankoopbewijs en het bewijs van het geclaimde productfalen, en onder voorbehoud van het
schriftelijk melden van het falen binnen 30 dagen na ontdekking van het defect, zal Canopia, naar eigen goeddunken,
defecte onderdelen van het product vervangen of u een pro rata deel van de aankoopprijs terugbetalen op een lineaire
afschrijvingsbasis voor de duur van de garantie.
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GARANZIA LIMITATA 10 ANNI | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (societa numero: 512106824 i cui uffici registrati hanno sede a Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Israele (“Canopia”) garantisce che il prodotto e privo di difetti di materiale o di lavorazione per un periodo di 10
anni dalla data di acquisto iniziale. « La garanzia e valida solo se il prodotto viene installato, trattato, pulito e sottoposto
a manutenzione in conformita alle specifiche scritte di Canopia. Questa garanzia non copre i difetti derivanti dalla
normale usura, inclusi, ma non solo, i sequenti: danni causati da forzature del prodotto, uso improprio, negligenza, incidenti,
impatto di oggetti estranei, vandalismo, contaminazione, modifiche, verniciatura, pulizia con detergenti incompatibili o
modifiche minori del prodotto. - Questa garanzia non si applica ai danni derivanti da "cause di forza maggiore", tra cui, a
titolo esemplificativo, grandine, tempeste, tornado, uragani, bufere, inondazioni o incendi. « Su presentazione della prova
d'acquisto del Prodotto e della prova del presunto guasto, e a condizione che lei denunci il quasto per iscritto entro 30 giorni
dalla scoperta del difetto, Canopia, a sua esclusiva discrezione, sostituira le parti difettose del Prodotto o rimborsera una
parte proporzionale del prezzo d'acquisto sulla base di un ammortamento lineare per la durata della garanzia.

10-ROCNA OBMEDZENA ZARUKA | PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (¢islo spolo¢nosti: 512106824), ktorej sidlo je v priemyselnom parku Teradion, M.P Misgav 2017400,
Izrael dalej len (,Canopia“) zarucuje, Ze vyrobok bude bez vad materidlu alebo spracovania po dobu 10 rokov od
povodného datumu nakupu. « Tato zéruka plati len vtedy, ak je vyrobok nainstalovany, je s nim manipulované, je
Cisteny a udrziavany v stlade s pisomnymi specifikaciami spolo¢nosti Canopia. « Tato zéruka sa nevztahuje na chyby
vyplyvajlce z beZzného opotrebovania vratane, ale nie vylu¢ne: poskodenie sposobené pouzitim sily, nespravnou
manipulaciou, nevhodnym pouzivanim, nedbalostou, nehodami, narazom cudzich predmetov, vandalizmom,
znecistujucimi latkami, Upravou, naterom, poskodenim v dosledku Cistenia nekompatibilnymi ¢istiacimi prostriedkami
alebo drobnymi odchylkami vyrobku. Tato zdruka sa nevztahuje na skody sposobené "prirodnymi udalostami",
ktoré zahfnaju okrem iného krupobitie, burku, tornado, hurikan, vichricu, povoden alebo poziar. « Po predlozeni
dokladu o kudpe a dokazu o reklamovanej poruche vyrobku a na zéklade pisomného nahldsenia poruchy do 30 dni od
zistenia poruchy vam spolocnost Canopia podla vlastného uvazenia vymeni chybné casti vyrobku alebo vam vrati
pomernu Cast kipnej ceny na zaklade rovnomerného odpisovania pocas trvania zaruky.

10-LETNA OMEJENA GARANCIJA PODJETJA | PALRAM - CANOPIA

Podjetje Palram Canopia Ltd. (maticna stevilka: 512106824), katerega sedeZ je na naslovu Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Izrael podjetje ("Canopia"), jamci, da bo izdelek brez napak v materialu aliizdelavi za obdobje 10 let
od prvotnega datuma nakupa. - Tagarancija veljale, Ce je izdelek namescen, obdelan, ociscen in vzdrzevan v skladu
s pisnimi specifikacijami podjetja Canopia. « Ta garancija ne krije napak, ki so posledica obicajne obrabe, vkljucno,
vendar ne omejeno na: skodo, ki jo povzroci uporaba sile, nepravilno ravnanje, neprimerno uporabo, malomarnost,
nesrece, udarce tujih predmetov, vandalizem, onesnaZevala, spremembe, barvanje, Skodo, ki je posledica Ciscenja
z nezdruzljivimi detergenti ali manjsa odstopanja izdelka. « Ta garancija ne velja za skodo, ki izhaja iz "naravnih
pojavov", ki vkljuCuje, vendar ni omejena na toco, nevihto, tornado, orkan, snezni metez, poplavo ali pozar. « Po
predlozitvi dokazila o nakupu in dokazila o zatrjevani napaki izdelka ter ob pisni prijavi napake v 30 dneh po odkritju
napake bo Palram - Canopia po lastni presoji zamenjal okvarjene dele izdelka ali vam povrnil sorazmerni delez nakupne
cene po metodi enakomernega ¢asovnega amortiziranja za €as trajanja garancije.
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PALRAM - CANOPIA | 10 - AASTANE PIIRATUD GARANTII
Palram Canopia Ltd. (Ettevotte number: 512106824), kelle registrijérgne asukoht on Teradion To6stuspargis, M. Misgav 2017400,
lisrael (,Canopia”) annab garantii, et tootel ei esine materjali- ega tootmisdefekte 10 aasta jooksul alates esialgsest ostukuupdevast.
Kaesolev garantii on kehtiv ainult juhul, kui toode on paigaldatud, seda on kasitsetud, puhastatud ja hooldatud vastavalt
Canopia kirjalikele spetsifikatsioonidele. « Kaesolev garantii ei kata defekte, mis on tingitud tavaparasest kulumisest, sealhulgas,
kuid mitte ainult: jou kasutamisest pohjustatud kahjustused, ebadige kasitsemine, sobimatu kasutamine, hooletus, dnnetused,
kokkupuude voorkehaga, vandalism, saasteained, muudatused toote juures, varvimine, kahjustused tingituna kokkusobimatute
pesuvahenditega puhastamisest voi toote vdiksematest korvalekalletest. Kdesolev garantii ei kehti kahjustustele, mis on
pohjustatud ,loodusjoust”, mis holmab, kuid ei piirdu jargnevaga: rahe, torm, tornaado, orkaan, lumetorm, Gleujutus ja tulekahju.
« Ostutoendija toote véidetava rikke kohta toendite esitamisel ning juhul, kui torkest on kirjalikult teatatud 30 paeva jooksul parast
defekti avastamist, asendab Canopia oma diskretsioonile tuginedes toote defektsed osad voi tagastab teile tagastab teile garantiiaja
jooksul proportsionaalse osa ostuhinnast, vottes lineaarselt arvesse toote amortisatsiooni.

A PALRAM - CANOPIA | 10 EVES KORLATOZOTT JOTALLASA

A Palram Canopia Kft. (cégjegyzékszam: 512106824), amelynek székhelye a Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400, Izrael (a
tovabbiakban: “Canopia”), a vasarlds iddpontjatdl szamitva 10 évig garantdlja, hogy a termék nem tartalmaz anyag- vagy egyéb
gyartasi hibdkat. « Ez a garancia kizardlag akkor érvényes, ha a terméket a Canopia éltal irdsban foglalt eldirasainak megfeleléen
telepitették, kezelték, tisztitottak és tartottak karban. Ez a garancia nem terjed ki a szokdsos elhaszndlddasbdl eredé hibakra,
beleértve, de nem kizarélagosan a kovetkezoket: Olyan karokat, amelyeket nem megfelel6, er6szakos hasznalat, helytelen kezelés,
nem rendeltetésszer(i hasznalat, gondatlansdg, baleset, idegen targyak altal okozott sériilések, vandalizmus, szennyezédések,
atalakitas, festés, nem megfeleld tisztitdszerekkel torténd tisztitas, vagy a termék akar kismérték(i megvaltozasa okoz. « A garancia
nem vonatkozik a "természeti eredet(" kdrokra, ideértve tébbek kozott az erds jégesét, vihart, tornddat, hurrikant, hovihart, arvizet
vagy tlzesetet. A Canopia a vasarlast igazold bizonylat és a termék meghibasodasara vonatkozo bizonyiték benyUjtasa esetén,
valamint a hiba észlelésétdl szamitott 30 napon bellil irdsban benyuijtott karbejelentés esetén, sajat beldtasa szerint kicseréli a termék
hibas részeit, vagy a garancia idétartamanak megfeleld, értékcsokkenéssel ardnyos részét visszatériti Onnek.

GWARANCJA PALRAM - CANOPIA OGRANICZONA NA 10 LAT

Palram Canopia Ltd. (Numer firmy: 512106824) ktorej zarejestrowane biuro znajduje sie w Teradion Industrial Park, M.P Misgav
2017400, Izrael (“Canopia”) gwarantuje, ze produkt bedzie wolny od wad materiatowych lub produkeyjnych przez okres 10 lat od daty
zakupu. - Gwarandja jest wazna jedynie wtedy, gdy produkt jest instalowany, obstugiwany, czyszczony i konserwowany zgodnie
z pisemna dokumentacja firmy Canopia. « Gwarancja nie obejmuje wad spowodowanych normalnym zuzyciem eksploatacyjnym,
takich jak uszkodzenia wynikajace z uzycia sity, nieprawidtowej obstugi, nieprawidtowego korzystania, zaniedbania, wypadku,
uderzenia przez ciato obce, aktu wandalizmu, dziatania polutantéw, modyfikacji, malowania, czyszczenia za pomoca nieodpowiednich
detergentéw lub niewielkich odchylen produktu. « Gwarangja nie obejmuje rowniez uszkodzen spowodowanych ,sitami przyrody”,
takimi jak grad, burza, tornado, huragan, sniezyca, powddz lub ogien. « Po przestaniu potwierdzenia zakupu oraz dowodu
wskazujacego wade produktu i zgtoszeniu tej wady na pismie w terminie 30 dni od chwili jej wykrycia Canopia wymieni wadliwe
czesci produktu lub dokona zwrotu kwoty odpowiadajacej proporcjonalnej czesci ceny zakupu w oparciu o zasade amortyzacji
liniowej, w okresie obowiazywania gwarancji i wedtug wiasnego uznania.
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PALRAM - CANOPIA | 10 GADU IEROBEZOTA GARANTIJA

Firma Palram Canopia Ltd. (Uznémuma numurs: 512106824), kura juridiska adrese ir Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izraéla (“Canopia”) sakot no iegades datuma, izsniedz 10 gadu garantiju, nodrosinot, ka iegadatajam Produktam nebis nedz izejmateriala,
nedz ari razosanas bojajumu. Izsniegta garantija ir spéka tikai un vienigi tad, ja Produkts ir uzstadits, tirits, kopts un izmantots tiesi
13, ka tas tiek aprakstits Canopia rokasgramata. ST garantija neattiecas uz tadiem bojgjumiem, kas radusies ikdienas nolietojuma
rezultata, tostarp, bet ne tikai: bojajumiem, kas radusies parlieka spéka pielietosanas rezultata; nepareizas vai neatbilstigas lietosanas dél;
nolaidibas; negadijuma rezultatd; trieciena, vandalisma vai piesarnojuma rezultata; parkrasosanas vai patvaligas produkta parveides dél;
bojajumiem, kas radusies, apstradajot produktu ar neatbilstosiem tirisanas lidzekliem. Garantija neattiecas uz maznozimigam atskiribam
Produkta apraksta. ST garantija nesedz tadus bojajumus, kas radusies dabas katastrofu rezultata - tostarp, bet ne tikai: krusas,
vétras, viesulvetras, tornado, sniegputena, pludu vai ugunsgréka gadijuma. Lai sanemtu garantiju, 30 dienu laika pec Produkta bojajuma
atklasanas Itdzam rakstiska veida pazinot par bojajuma veidu, pievienojot Pretenzijai pirkuma apliecinoso dokumentu. « Firma "Palram
Canopia Ltd." péc saviem ieskatiem nomainis bojatas Produkta dalas vai ari atmaksas naudas summu, kas ir proporcionala pirkuma cenai,
- nemot véra garantijas laiku un Produkta proporcionalo nolietojumu.

10 LETA OMEZENA ZARUKA PALRAM - CANOPIA

Palram Canopia Ltd. (Spolecnost ¢islo: 512106824), jejiz registracni kancelar je na adrese Teradion Industrial Park, M.P Misgav 2017400,
Izrael (,Canopia*), zarucuje, ze produkt bude bez vad materialu nebo zpracovani po dobu 10 let od pdvodniho data nakupu. « Tato
zaruka je platna pouze v pripadé, Ze je produkt instalovan, manipulovan, ¢istén a udrzovan v souladu s psanymi specifikacemi
spole¢nosti Canopia. Tato zaruka se nevztahuje na vady zplsobené béZnym opotfebenim, mimo jiné: poskozeni zplsobené
pouzitim sily, nesprdvnou manipulaci, nevhodnym pouzitim, nedbalosti, nehodami, narazem cizich predmétd, vandalismem,
znedistujicimi latkami, Upravami, lakovanim, poskozenim z disledku ¢isténi nekompatibilnimi Cisticimi prostfedky nebo drobnymi
odchylkami vyrobku. « Tato zaruka se nevztahuje na skody vzniklé v dasledku ,pfirodnich ¢inC*, které zahrnuji, ale nejsou omezeny
na krupobiti, boufi, tornado, hurikan, vanici, povoden nebo pozér. - Canopia, po predlozeni dokladu o koupi a dokladu o reklamované
zavadé vyrobku a pod podminkou pisemného nahlaseni zavady do 30 dnli od zjisténi zavady, dle vlastniho uvazeni vyméni vadné ¢asti
produktu nebo vam vrati pomérnou ¢ast kupni ceny na zakladé rovnomérného odepisovani po dobu zaruky.

PALRAM - CANOPIA | 10 GODINA OGRANICENO JAMSTVO

Palram Canopia Ltd. (Broj tvrtke: 512106824) Ciji je sjediste u industrijskom parku Teradion, M.P Misgav 2017400, Izrael
(“Canopia”) jami, da ce proizvod biti bez gresaka u materijalu ili izradi u razdoblju od 10 godina, od prvobitnog datuma
kupnje. Ovo jamstvo vrijedi samo ako se proizvod instalira, rukuje, Cisti i odrzava u skladu s pisanim specifikacijama
tvrtke Canopia. Ovo jamstvo ne pokriva greske, koji proizlaze iz uobitajenog trosenja ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci
se na: stetu uzrokovanu uporabom sile, nepravilnim rukovanjem, neprikladnom uporabom, nemarom, nesre¢ama, udarcima
stranih tijela, vandalizmom, zagadivacima, izmjenama, bojanjem, oStecenjem, koji je rezultat cisc¢enja nekompatibilnim
deterdzentima ili manjih odstupanja proizvoda. « Ovo se jamstvo ne odnosi na Stetu koja je posljedica "prirodnih djelova",
Sto ukljucuje, ali nije ograniceno na tucu, oluju, tornado, uragan, mecavu, poplavu ili pozar. « Nakon podnosenja dokaza o
kupnjii dokaza o navedenom kvaru proizvoda, te uz prijavu kvara u pisanom obliku u roku od 30 dana nakon otkrivanja kvara,
Canopia ¢e prema vlastitom nahodenju, zamijeniti neispravne dijelove proizvoda ili vratiti novac proporcionalni dio nabavne
cijene na osnovi linearne amortizacije tijekom trajanja jamstva.
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PALRAM - CANOPIA | 10 net orpaHU4eHHOI rapaHTiu

Palram Canopia Ltd. (Homep komnanum: 512106824), opugnueckuit agpec: Teradion Industrial Park, MP Misgav 2017400,
Israel («Canopia») rapaHTupyet, uto B TeuyeHune 10 €T ¢ UCXOAHOI AaTbl MOKYMKN NPOAYKT He ByAeT UMeTb fed)eKToB
13rOTOB/IEHNA U MaTepUasnoB. « [laHHas rapaHTus UMEeeT CUny TO/bKO, ECIM NPOAYKT GbiN yCTaHoBNEH, 0GpabaTbiBacs,
ouuLancs n 06CNYXMBACS COrMAcHO NUCbMEHHbIM ykasaHusm Canopia. « [laHHas rapaHTus He MoKpbIBAET AedEKTbI,
BO3HUWKLINE B pe3y/nibTaTe HOpPMaslbHOW 3KCMAyaTauuu, BKAKYAs, HO He OrpaHuyMBasch CNEAYOLLMM: NOBPEXAEHNS,
nosyyeHHble B pesysbTare NPUMEHEHNs CUAbl, HapyLLIeHNe NpaBu KCnyaTauuy, NCnoNb3oBaHNe He Mo HasHa4eHuto,
XanaTHOe OTHOLLEHNE, aBapuiiHas CUTyalLsi, BO3AeiCTBIE NOCTOPOHHUX 0GBEKTOB, YMBILLMEHHAS NOpYa, 3arpsisHeHIe,
nepefenka, Nokpacka, NoBPEXAEHNs, NOMyYeHHble B Pe3ynbTaTe O4NCTKUM HECOBMECTMMbIMU MOMLMMU CPeAcTBaMN
1NN HeGoNbLUNE OTKNOHEHNS NPoAyKTa. + [laHHas rapaHTVA He MoKpPbIBAET NOBPEX/AEHUS, MOMyYeHHble B pesy/bTare
NPUPOAHBIX KAaTakM3MOB, BK/IKOUAs, HO HE OTpaHUYMBAsCh CEAYIOLWNM: rpag, LWTOpM, TOPHAZO0, yparaH, CHexHast Gyps,
HaBOAHEHWe WK noxap. « [locne NpefbsBNeHUs [okasaTenbCTa NOKynkW, NOATBEPXKAEHUS 3asBEHHOTO AedekTa
npoayKTa 1 NUCbMEHHOro coobLyeHus o fedekTe B TedeHne 30 AHell nocnie o6HapyxeHus fedekta, Canopia no ceoemy
YCMOTPEHUIO, 3aMEHNT eDEKTHBIE YaCTU NPOAYKTA UMW BbINAATAT NMPOMOPLMOHABHYH YaCTb LiEHbI NOKYMKM HA OCHOBE
paBHOMEPHOIi aMOPTU3aLMK Ha NEPUOZ AelicTBUS rapaHTuu.

PALRAM - CANOPIAS | 10 ARS BEGRAENSET GARANTI

Palram Canopia Ltd. (Virksomhedsregistreringsnummer: 512106824), registreret pa adressen Teradion Industrial Park,
M.P Misgav 2017400, Israel ("Canopia”), garanterer, at produktet vil vaere uden defekter i materiale eller udferelse i en
periode pa 10 ar fra den oprindelige kabsdato. - Denne garanti gaelder kun, hvis produktet er installeret, handteret,
rengjort og vedligeholdt i overensstemmelse med Canopias skriftlige specifikationer. « Denne garanti daekker ikke
defekter, der skyldes normal slitage, herunder, men ikke begraenset til: skader forarsaget af magtanvendelse, forkert
handtering, forkert brug, uagtsomhed, ulykker, udsaettelse for fremmedlegemer, haervaerk, miljegifte, @ndring, maling,
skader som felge af rengering med uforenelige rengaringsmidler eller mindre afvigelser i produktet. « Denne garanti
daekker ikke skader som folge af naturfaenomener, herunder, men ikke begraenset til, hagl, storm, tornado, orkan,
snestorm, oversvemmelse eller brand. « Ved fremsendelse af en kvittering for kab og bevis for den pastaede produktfejl,
o0g med forbehold for skriftlig indberetning af defekten inden for 30 dage efter opdagelsen af defekten, vil Canopia efter
eget skan udskifte defekte dele af produktet, eller refundere dig en del af kabsprisen beregnet ved hjzlp af den linezere
metode pa grundlag af garantiens varighed.
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JRENGINIUI TAIKOMA 10 METUY RIBOTOS ATSAKOMYBES GARANTIJA | PALRAM - CANOPIA
JPalram Canopia Ltd." (J/monés kodas: 512106824), kurios registruota buveiné yra Teradion Industrial Park, M.P
Misgav 2017400, Izraelis (,Canopia“) suteikia produktui 10 mety garantija dél medziagy ar gamybos defekty nuo
pradinés pirkimo datos. « Si garantija galioja tik tuo atveju, jei produktas yra sumontuotas, tvarkomas, valomas, ir

nusidévejimo, jskaitant, bet neapsiribojant: zal3, padaryta naudojant jéga, netinkama elgesj, netinkama naudojima,
aplaiduma, nelaimingus atsitikimus, pasaliniy daikty poveikj, vandalizma, tersalus, pakeitimus, dazyma, zala, atsiradusia
dél valymo nesuderinamais plovikliais, arba nedidelius produkto nukrypimus. « 5i garantija netaikoma Zalai, atsiradusiai
dél ,gamtos veiksmy", jskaitant krusa, audra, tornada, uragana, plga, potvynj ar gaisra, bet tuo neapsiribojant.
« Pateikusi pirkimo jrodyma ir jrodymus, patvirtinancius, kad produktas yra sugedes, ir apie gedima rastu pranesus per 30
dieny nuo defekto nustatymo, ,Canopia“ savo nuoZitira pakeis nekokybiskas produkto dalis arba grazins jums proporcinga
pirkimo kainos dalj, taikant tiesinj nusidéveéjima garantijos laikotarpiui.





